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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

MEXAYHAPOJJHOE COniAIIIEHHE FLO niUEHHUE 1986

IlpeaMÔyjia

, noflnncaBiuHe uacTOHiuee corjiauieHHe,
BO BHHMaHHe, HTO Me>KflyHaponHoe corjiaïueHHe no nmennue 1949 

HeoflHOKparao nocjiejjOBaTejibHO nepecMaTpHBajiocb, BosoÔHOBjiajiocb HJIH 
, HTO npHBCJio K saKJUoneHHio MexayHapOflHoro corjiauieHHH no 

1971 rojia,
BO BHHMaHHe, HTO CpOK fleHCTBHH nOJIO>KeHHH MOKflyHapOflHOrO

corjiauieHHH no nmetmne 1971 rofla, CocTOHiu,ero HS KOHBCHI^HH o TOproBJie nmenH- 
i;eH 1971 rona, c OSHOH CTOpOHbi, H KOHBCHIIHH o npoflOBOJibCTBeHHOH noMOiu,H 1980 
rona — c npyroft CTOponbi, npojuieHHoro ITpoTOKOJiOM, HCTCKaeT 30 HIOHH 1986 
rofla, a TaKxe yHHTbmaa acejiaTCJibHOCTb saKJironeHHH corjiaïueHHH Ha HOBbiH cpoK,

CorjiacHJiHCb B TOM, HTO MexflynapoflHoe corjiaïueHHe no nuieHHi;e 1971 rona 
flOJUKHO 6biTb OÔHOBJICHO H nepeHMeHOBaHO B MexayHapoflHoe corjiauieHHe no 
nmeHHi;e 1986 rofla, KOTOpoe HOJIXHO cocTOHTb HS flByx caMOCTOHTejibHbix lopHflH-
H6CKHX aKTOB:

a) KOHBBHI^HH o TOproBJie nuieHHuen 1986 rofla H
b) KOHBBHI^HH 06 OKasaHHH npoflOBOJibCTBCHHOH noMoiu,H 1986 roaa
H HTO oôe yKaaaHHbieKoHBCHUHH, JIHÔO OflHa H3 HHX, B SHEHCHMOCTH OT aeoôxoflH-
MOCTH, npCflCTaBJlHIOTCH flJIH nOflnHC3HH5I H paTHC{)HKai;HH, npHHHTHH HJIH OflOÔpe- 
HHH COOTBCTCTByiOmHMH EipaBHTeJIbCTBaMH B COOTB6TCTBHH C HX KOHCTHTyUHOH- 
HblMH HJIH aUMHHHCTpaTHBHblMH nOCTaHOBJI6HHHMH.
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KOHBEHUHH O TOPFOBJIE nUIEHHlJEH 1986 TOflA

HACTbI. OEIUHE

CmambH 1. U.EJIM
U,ejI5IMH HaCTOHlU,eH KOHBeHU,HH HBJIJHOTC5T.

a) CofleHCTBOB3Tb MejKflyHapOflHOMy coTpyflHHHecTBy BO scex oôJiacTHX xop- 
nuieHHueH, a Taicxe npyrHMH BHflaMH sepna, B TOH creneHH, B KERCH OHH 

no.iio>KeHHe c
b) CnocoôcTBOBaTb pacuiHpeHHio MejKjiyHapoAHOH TOproBJin aepnoM H oôec- 

Han6ojiee CBOOOHHOC paasHTHe raKOH TOproBJiH, BKJuonafl JiHKBHflauHK)
TOpFOBblX ÔapbBpOB H HenOÔpOCOBeCTHblX H flHCKpHMHH3IJ(HOHHbIX npaKTHK, B
HHxepecax Bcex ynacTHHKOB, B nacTHOCTH, us MHCJia pasBHBatomnxca CTpan;

c) B BO3MO>KHO ôojice nojiHOH Mepe cnocoôcTBOBaTb craOHJinsai^HH Mexflyua- 
pOflHfaix pbiHKOB aepHa B HHTepecax BCCX ynacTHHKOB, yKpenjiHTb MHposyio npoao-
BOJIbCTBBHHyK) ÔCSOnaCHOCTb H COfleHCTBOBaTb pa3BHTHK» CTpHH, Mb» SKOHOMHKa B 
BbICOKOH CTCneHH 33BHCHT OT KOMMepHCCKHX npo^ax 36pH3;

d) OôecneHHTb 45opyM HJIH oÔMena HH^opMai^Heft H oôcyjfmeHHH sonpocoB
TOprOBJIH SepHOM, BbI3bIB3K>mHX O3a6oHCHHOCTb yHaCTHHKOB, H

e) OôecneHHTb cooTBCTCTByiomyio ocHosy fljin BOSMOXHbix neperosopOB no 
HOBOMy MOKflynapOflHOMy corjiameHHK) H KOHBBHUHH c 3KOHOMHnecKHMH
HHHMH.

Cmambn 2.
u.ejieH HacToamefi KOHBBHI^H 

1. a) «COBCT» o3HanaeT MexflynapoflKbiH COBBT no nnieHHue, cosaaHHbiH co-
Me>KflyHapOflHOMy corjiauieHHK) no nmenni^e 1949 rofla H coxpaneHHbift B

COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 9;

b) i) «ynacTHHK» oseanaeT cropony HacToameH KOHBCHI^HH;
ii) «yHacTHHK-SKcnopTep» osnanaeT ynacTHHKa, onpenejieHHoro T3KHM

B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 12;

iii) «yHacTHHK-HMnopTep» osHanaeT yqacTHHKa, onpenejieHHoro T3KHM
B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 12;

c) HcnOJIHHTCJIbHblH KOMHT6T» O3H3HaeT KOMHTBT, COSflaHHblH COFJiaCHO
15;

d) «IIOJlKOMHTeT no KOHT>K)HKType pfalHKa» O3H3MaeT IlOflKOMHTeT, CO3H3H-
Hbift corjiacHO crarbe 16;

e) «sepno» HJIH «sepHOBbie» osnanaeT niuennuy, nmeHHHHyro MyKy, poxb, 
HHMCHb, OBCC, Kysypysy, npoco H copro, a TaKxe, no pemeHHio CoBexa, flpyrne 
sepnoBbie H npoayKTbi H3 HHX;

f) i) «saKynKa» osHanaeT saKynKy sepna BJIH HMnopra HJIH KOJIHHCCTBO 
saKynjieHHoro TSKHM oôpasoM sepna, B saBHCHMOCTH OT KOHTCKCTa;
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ii) «npoflaxa» osnanaex nponaxy sepna HJIH aiccnopxa HJIH KOJIHHCCTBO 
npoflaHHoro THKHM oôpasoM sepna, B saBHCHMOCXH OT KOHxeiccxa;

iii) B xex cxaxbHX HacxoHineH KOHBCHUHH, me nejiaexca ccbuiKa na npojia- 
xy HJIH 33KynKy, cjiegyex noHHMaxb, HTO SXH xepMHHbi OXHOCHXCH ne 
TOJibKO K cflejiKaM o npoflajKe HJIH saKynKe MOKjjy cooxBexcxsyiomHMH 
IIpaBHxejibcxBaMH, HO H K cflejiKaM o npoflaxe HJIH saicynice uexay
HaCXHblMH CpHpM3MH, H K CflCJIKaM O npOflajKC HJIH 33KynK6 MCJKfly 
HaCTHOH (pHpMOH H COOTBCTCTByiOmHM FIpaBHTejIbCTBOM.

g) «cnei^najibHoe ôojibiiiHHCTBO FOJIOCOB» osHanaex rojiocosaHHe, rpeôyiomee 
no KpaHHefl Mepe flsyx TpeTCH FOJIOCOB npncyTCTByromnx H rojiocytomHx ynacTHH- 
KOB-3KcnopxepOB H no KpaHHeH Mepe flByx xpexefl TOJIOCOB npHcyxcTByiomHX H 
rojiocyiomnx ynacxHHKOB-HMnopxepOB, noflCHHxaHHbix pasgejibno;

h) «cejibCKoxosHHCXBeHHbiH rofl» osHanaex nepnoa c 1 HIOJIH no 30 HKJHH; 
i) «paôoHHÈ neHb» osHanaex paôoHHH HCHb B luxao-KBapxnpe Cosexa.
2. Jlioôyio ccbiJiKy B flaHHOH KOHBCHI;HH Ha «FIpaBHxejibcxBO» HJIH «IlpaBH- 

xejibcxBa» cjienyex noHHMaxb K3K BKjnonaioujiyio ccbiJiKy ea EsponeHCKoe 3KOHo- 
MHHecKoe coo6u;ecxBO (HMeeyeMoe jiajiee E3C) . CooxsexcxBeHHO, jnoôyio ccbiJiKy
B JjaHHOH KOHBCHI^HH H3 «nOflnHCaHHC» HJIH Ha «flenOHHpOBaHHe paXH^HKai^HOH- 
HblX rpaMOX, 3KXOB O npHHHXHH HJIH OflOÔpeHHH» HJIH «3KX3 O npHCOeflHHCHHH» HJIH
Ha «fleKJiapauHio o BpeMBHHOM npHMeneHHH» FIpaBHxejibCTBOM cjienyex npHMCHH- 
xejibHo K E3C noHHMaxb KBK BKjnonaiomyK) noflnncaHHe HJIH fleKJiapaanio o 
BpeMeHHOM npHMeneHHH OT HMCHH E3C ero KOMnexeHXHbiM opraHOM H nenoHHpo- 
Banne aKxa, Koxopbifl corjiacHo aflMHHHcxpaxHBHbiM nocxaHOBJieHHHM E3C cnaex- 
CH na xpaneHHe npn saKjHOHCHHH MeayiyHapOflHoro corjiauieHHH.

CmambH 3. HH0OPMAUHH, OTHETbl M MCCJIEflOBAHHH
1. C u,ejibio OKasaHHH coaeacxBHH flocxKHceHHio iiejiCH, H3Jio»ceHHbix B cxaxbe 

1, ôojiee mnpOKOMy oÔMeny MHCHHHMH B xoae CBCCHH Cosexa H oôecneMCHHio 
nocxynjieHHH HH^opMaiiHH na nocxoaHHOH OCHOBB B oômHx HHxepecax yqacxHH- 
KOB, cjieayex ooecnennxb nonroxoBKy peryjiapnbix oôaopoB, OÔMBH HH^opMauneH, 
H, no HeoôxoflHMOCXH, noflroxoBKy cneuHajibHbix HccjieAOBaHHH no BonpocaM 
aepnoBbix, oôpamaa npeHMymecxBeHHoe BHHMaHne na cjienyiomee: 
a) pecypcbi, cnpoc H KOffbioHKxypa pbiHKa;
V) H3MeHCHHH B HaUHOHajIbHOH nOJIHTHKC H HX BJIHHHHC Ha COCXOHHHC MHpOBOFO

pbiHKa; 
c) H3MeH6HHH, KacaiomnecH coBepuieHCTBOBaHHH H pacuiHpeHHa xoproBJiH, no-

XpeÔJICHHH, XpaHCHHH H XpaHCHOpXHpOBKH, OCOOCHHO B paSBHBaiOm.HXCH
crpanax.

2. B I^CJIHX yjiynuieHHH côopa H npenocxaBJieHHH HH^opMaHHH HJIH oôsopoB H 
HCCJieflOBaHHH, Koxopbie ynoMHHaioxcji B nyHKxe 1 HacxoameH cxaxbH, oôecnene-
HHH BO3MO5KHOCXH ÔOJICC UIHpOKOFO npHMOFO yHaCXHH yHaCTHHKOB B paÔOXC CoB6-
xa, a xaKxce B nonojiHCHHe K yKasaHHHM, Koxopbie y>Ke naioxca COBCXOM B XOAC ero 
ceccHH, co3flaexca IloflKOMHxex no KOH-bioHKxype pbiHKa c (^yHKi^HHMH, onpeae- 

B cxaxbe 16.

CmambH 4, KOHCyjIbTAUHH O nOJIOXEHHH HA PbIHKE 
1. ECJIH IToflKOMHxex no Kom>iOHKxype pbiHKa B xofle csoero nocxoHHHoro 

HaÔJirojieHHH sa nojiojKeHneM na pfaiHKe, B COOXBBXCXBHH co cxaxbeâ 16, npnxoflHX K
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MH6HHK), HTO HSMCHeHHH HE MCHCflyHapOflHOM pblHKC SCpHa CO3flaK)T CCpbeSHyiO
yrposy HHTepecaM ynacTHHKOB, HJIH CCJIH HcnojiHHTejibHbiH OTpeKTOp no CBOCH 
HHHUHaTHBe HJIH no npocb6e jnoôoro ynacTHHica oôpamaeT BHHMaHne IIoflKOMH- 
TCTa na xaKOBbie nsMCHCHKH, nocjieflHHH HesaMeanHTejibHO cooômaeT o COOTBCT-
CTByiOmHX 4>aKTaX HcnOJIHHXejIbHOMy KOMHTCTy. HH<J)OpMHpyiO 06 STUM HcnOJIHH- 
TCJIbHblH KOMHTCT, IIOflKOMHTeT OÔpaïUaCT OCOOOB BHHMaHHC Ha oGcTOHTCJIbCTBa,
KOTOpwe yrpo>KaK>T HHTepecaM ynacrByiomHX cxpan.

2. HcnOJIHHTCJIbHblH KOMHTCT COOHpaCTCH B TCHeHHe flBCHTH paÔOHHX flH6H 
flJIH paCCMOTpCHHH TaKOBblX HSMCHeHHH, H, 6CJ1H COMT6T 3TO
oôpamaeTca K npencejiaTejiio CoeeTa c npocbôoiî coasarb ceccnio CoBCTa
paCCMOTpCHHH

CmambH 5. KOMMEPHECKHE SAKYHKH M CnELl,HAJIbHbIE CflEJIKH
1. KoMMepnecKOH saKynKoii B UCJIHX HacTOHmeft KoHB6HL(HH HEJIHCTCH saKyn- 

Ka, K3K OHa onpeflejiena B craTbe 2, cooTBercxByiomaH oôbiHHOÔ KOMMepnecKOH 
npaKTHKe B MeamynapoaHOH roproBJie, sa HCKJiioHeHHeM caenoK, o KOTOpbix penb 

B nyHKTe 2 HacToameH craxbH.
2. Cnei^najibHOH cgejiKOH B uejiHX HacToam;eH KOHBBHUHH HBJIHCTCH xaKaa 

Koxopaa BKJiiOHaeT ocoSbie ycnoBHH, ne cooxBeTCTByiomHe oôbiHHOH 
KOMMep^ecKOH npaKTHKe, B CBHSH c ynacracM B saKJUOHCHHH TaKOH CHCJIKH FIpaBH- 
TCJifaCTBa cooTBCTCTByiomeH CTpanbi. K KaTeropHH cnei;HajibHbix CHCJIOK OTHOCHT- 
CH cjieflyromne:
a) npoflaxa Ha ycjiOBHax KpeflHTa , npn KOTOpoti B pesyjibxaTe ynacTHH IlpaBHTejib- 

cTBa npoiteHTHaa cxaBKa, cpOK njiaTe>Ka H Hpyrne conyTCTByromHe ycjioBHa ne 
cooTBeTCTByiOT KOMMepnecKHM CTaBKaM, cpoK3M HJIH ycjioBHHM, npeoôjiaflaio-
IHHM H3 MHpOBOM pblHKC;

b) npoflaaca, npn KOTOpon aepno onjiaHHsaeTCH sa CHCT safivia, npeflocTaBJieHHoro 
npaBHxejibCTBOM yH3CTHHKa-3KcnopTepa fljia saKynKH sepna;

c) nponajKa c onjiaTOH B Bajiraxe ynacTHHKa-HMnopTepa, KOTOpaa HC oôpaTHMa B 
BanioTy HJIH TOBapbi fljia HcnojibsoBaHHH B 3KcnopTHpyiomeH CTpane;

d) npoflaxca no ToproBbiM corjiameHHHM co cnei^najibHbiMH ycjioBHHMH njiaTexa,
BKJIIOHaiOmHMH KJIHpHHFOBbie paCHCTbl C yperyjIHpOBaHH6M KpCflHTOBblX Cajlb- 
flO B «ByCTOpOHHeM nOpHflKC nyTCM OÔMBHa TOBapaMH, S3 HCKJHOHCHHeM TCX
cJiynaeB, Korfla cooTBCTCTByiomHH ynacTHHK-SKcnopTep H ynacTHHK-HMnopTep 
floroBapHBaioTCH o TOM, HTO nponaacy cjienyeT CHHTaTb KOMMepnecKOH;

e) ôapTepHbie caejiKH:
i) KOTopbie saKJHonaioTCH npn ynacTHH npaBHTCJibCTB H npn KOTOpbix sepuo 

npeflocTaBJiHCTca B OÔMBH no HHWM i;eHaM, MCM TC, KOTopbie npeo6jianaioT
H3 MHpOBOM pblHKC, HJIH

ii) KOTopbie saKJHOHaioTca B paMKax rocyjjapcTBeHHbix nporpaMM saKynoK, sa 
HCKJiK>HeHHeM T6x cjiynaeB, Korna saKynKa sepua HBJIHCTCH npeflMCTOM 
ôapTepHOH cjjejiKH, npn KOTOpOH cxpana KOHennoro HasHanenna ne yKasana 
B nepBOHanajibHOM ôapTepnoM aoroBope;

f) npeflOCTaBJieHHe aepna B nopa^Ke aapa HJIH saicynica sepna 3a CHCT
CpeflCTB, 6e3BO3MC3flHO npeflOCTaBJICHHblX flJIH 3TOH KOHKpeTHOH U6JIH
KOM-3KcnopTepoM;
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g) Jiio6i>ie apyrae onpeaejieHHbie COBCTOM KaTeropHH cnejioK, BKJHonaiomHe oco-
6bie yCJIOBHH, Hé COOTBCTCTByiOmHe OÔbIHHOH KOMMepneCKOH npaKTHKC, B CBH- 
3H C ynaCTHCM B SaKJIIOHeHHH T3KHX CflCJIOK FIpaBHTeJIbCTBa COOTBCTCTByiOmeH 
CTpaHbl.

3. ECJIH HcnOJIHHTeJIbHblH HHpeKTOp HJIH JIK5ÔOH yH3CTHHK CT3BHT BOnpOC O 
TOM, HBJIH6TCH JIH flaHHaa CflBJlKa KOMMepHBCKOH 33KynKOH COFJiaCHO OnpefleJI6HHK>
nyHKTa 1 aacTOHmeH CTaTbH HJIH cneuHajibHoii caejiKOH comacHO onpenejieHHio 
nyHKTa 2 HacTOHmeiî crarbH, pemeHHe BbmocHTca COBBTOM.

CmambH 6. OCHOBHfalE nPHHUMnbl 3AKJlK)4EHHa CAEJIOK 
HA JlbPOTHblX YCJIOBMHX

1. YHacTHHKH oOHsyioTCfl ocymecTBJiHTb BCC cflejiKH na jitroTHbix ycjioBHHx no
36pHy T3KHM OÔpaSOM, HTOÔbl HC npHHHHHTb npH 3TOM ymep6a HOpMaJIbHOH
crpyKxype npoHSBOflCTBa H MeamynapOflHOH KOMMepnecKOH xoproBJie.

2. C 3TOH t(ejibio ynacTHHKH, K3K nocraBmHKH, T3K H nojiynaTejiH, npHHHMa-
K)T COOTBCTCTByiOmHe Mepbl flJIH OÔeCnCHeHHH TOFO, HTOÔbl CfleJIKH Ha JlbFOTHblX
ycjioBHHx flonojiHHJiH KOMMepHecKHe npofla>KH, KOTOpbie MO)KHo SbiJio 6bi peajibHO 
oaKHflaTb B OTcyrcTBHe yKaaannbix CHCJIOK, H ripHBO^HJiH K ysejiKHeHHio noTpeGjie- 
HHH H sanacoB B cTpaHe-nojiynaTejie. IlofloÔHbie Mepbi fljin CTpan, HBJiHK>m,Hxca
HJICHaMH <E>AO, flOJIJKHbl COOTBCTCTBOBaTb HpHHUHHaM <I>AO, KaCaiOUtHMCH CÔbITa 
H3JIHI1IKOB, H OCHOBHblM HanpaBJlCHHHM H KOHCyjIbTaTHBHHM
yHacTHHKOB OAO, H Moryr npe^ycMaTpHBaTb TpeGoBanne, HTOÔH 
o6T»eM KOMMepnecKoro HMnopTa sepna, cornacoBaHHHH co CTpaHO 
coxpaHHJica na o6me8 OCHOBC STOH CTpanoH. Hpn ycTaH
3TOFO OÔlCMa HCOÔXOflHMO nOJlHOCTbIO yHHTbIBaTb oGlCM KOMMepHeCKOFO HMIIOp
Ta sa onpeaejieHHbiH nepnoa, nocjieflHHe TeH^CHunn B noTpeôJienHH H HMnopTe H
3KOHOMHHCCKOe HOJlOaCCHHe CTpaHbl-HCJryHaTCJlH, EKJHOHEH, B HaCTHOCTH, COCTOH-
HHe ee njiaTeacHoro ôajianca.

3. YnacTHMKH npn nposeacHKH aKcnopTHbix caejioK na Jibrorabix ycjioBHHx 
flOJiJKHbi flo ocymecTBJieHHH nojjoÔHbix cnejiOK B MaKCHMajibHO BO3MOXHOH creneHH
KOHCyjlbTHpOB3TbCH C yH3CTHHKaMH-3KCnOpTepaMH, H3 KOMMepHCCKHH SKCnOpT 
KOTOpblX MOryT nOBJIHHTb TaKHC C36J1KH.

4. CeKpeTapnaT nepnoflHHecKH flOKJisflbmaeT CoBCTy o xone ToproBJin 3ep- 
HOM no cnejiKaM, saKJHoneHHbiM na JibroTHbix

CmambH 7. PErMCTPAUMfl H CBOP CBEflEHHM 
1. ynacTHHKH peryjiapHo npeflocTaBJiaioT CBeaeHHH, a COBBT

sa KaxjjbiH cejibCKOXo3HHCTBeHHbiH roa, noKasbmaa see OT- 
rpysKH sepna ynacTHHKaMH H Becb HMnopT sepna HS neynacTByiou^Hx crpan OTflejib- 
HO no KOMMepnecKHM saicynicaM H c^e^HaJTbHbIM cflejiKaM. COBBT TaioKe, no Mepe
BO3MOJKHOCTH, HpOBOflHT perHCTpan,HK> BCCX nOCT3BOK

2. ynacTHHKH, no Mepe BOSMOJKHOCTH, npeflocTasjinroT TaKyro HH^opMauHio, 
KOTOpaa MOJK6T noTpeôosaTbCH CoBCTy B OTHOUICHHH HX npeflJio>KeHHH H cnpoca na
SepHO, H CBOCBpeMeHHO COo6u;aK)T OÔO BCeX HSMCHCHHaX B HX HailHOHaJIbHOH 
SepHOBOH nOJIHTHKC.
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3. Rjin uejieft HscxoameH cxaxbn:
a) ynacxHHKH nanpaBJiaiox HcnojiHHxeJibHOMy flnpeKxopy Taïuie

OXHOCHXBJlbHO KOJIHH6CXB SCpHa, HBJIHIOmerOCfl OOTjCKTOM KOMMepHCCKHX npOflaX
H saKynoK, a xaKxe cneuHajibHbix cflejioK, KaKHe Moryx noxpeoosaxbca Cosexy B 
npeaejiax ero KOMnexeeuHH, BKJiioHaH:
i) B OXHOIUCHHH cneuHajibHbix caejioK — xaKHe nonpoOHocxH CHCJIOK, KOTOpbie

MO5KHO HCnOJIbSOBaXb flJIH HX KJiaCCHCpHKaUHH B COOXBCXCXBHH CO CXaXbCH 5;

ii) HMeiomneca CBeneHHa oxHOCHxejibHO Tuna, Kjiacca, copxa H KanecTBa cooTBeT- 
CTByiomero sepua.

b) Ka>K3biH ynacTHHK npH SKcnopxe sepna HanpaBJiHex HcnojiHHrejibHOMy
T3KH6 flaHHbie B OTHOIU6HHH 3KCnOpTHbIX IJCH, KOTOpbie MOFyT HOTpe-

CoBexy;
c) COBCT Ha peryjiHpHOH OCHOBC nojiynaex CBCfleHHH oxHOCHxejibHO npeoÔJia- 

flaHHoe BpeMH pacxoflax no xpancnopxHpOBKe aepna, H ynacxHHKH 
cooômaiox xaKHC nonojiHHxe^bHbie CBeaetmn, KaKHe Moryx noxpeôosaxbCH Co- 
sexy.

4. ECJIH sepHO nocxynaex B cxpany KOHennoro Ha3HaneHHH nocjie nepenpoaa- 
JKH, nepesosKH HJIH neperpysKH B nopxax cxpaHbi, Koxopaa ne HBJiaexca cxpaaoH 
nponcxo»cfleHHH niiieHHi^bi, ynacxHHKH B BOSMOXHO Ôojiee nojiHOH Mepe npencxaB- 
JIHIOX xaKyio HHcJjopMauHK), Koxopaa no3BOJiHJia 6bi perucxpHpoBaxb oxrpysKH K3K 
oxrpysKH Mexay cxpaHOH npoHcxo^meHHa H cxpsnoH KOHCHHOFO HaanaHeHHa. B 
cjiynae nepenpOflajKH, nojioxceHMa H3HHoro nyHKX3 npHMenaraxcH B xex cjiynsax, 
Koraa sepHO oxnpaBJieHO HS cxpanw nponcxoKflCHHa B XOM ace cejibCKOxosaficx- 
BCHHOM roay.

5. COBCX paapaôaxbiBaex npaBHJia npoitenypbi côopa cBeflCHHH H BeaeHHH 
perHcxpau(HH, o Koxopbix n#ex penb B HacxoHmeô cxaxte. B SXHX npaBHJiax 
flOJiîKHbi npeflycMaxpHBaxbca cpOKH H nopaflOK npeflcxasJieHHa xaKHX cBeneHHH, a 
xaKxe oÔHsaHHoexH ynacxHHKOB B oxnoiueHHH HX npencxaBJieHHH. Cosex xaioKe 
npenycMaxpHBaex nopa^OK BHeceHHH H3MeHeHHH B Jiioôbie aanHCH HJIH CBeflenna, 

B ero BeneHHH, BKjiiOHaH nopaaoK paspemeHHH Jiroôbix BOSHHKaio-
B CBH3H C 3XHM COOpOB. EcJIH KaKOH-JIHÔO yH3CXHHK HCOflHOKpaXHO H 063

BCHKHX na xo ocHOBaHHH ne npcflCxaBJiaex CBeflCHHH, K3K 3xo npeflycMOxpeHO 
Hacxoameo cxaxbeô, HcnojiHHxejibHbiH KOMHXBX npOBOflnx KOHcyjibxai^HH c SXHM 
ynacxHHKOM, Hxoôbi HcnpaBHXb cosnaBiiieeca

Cmambn 8. Cnopbl M
1. Bce Cnopbl OXHOCHTejIbHO TOJIKOBaHHH HJIH npHMCHCHHa HaCTOHmCH KOH-

B6Hi;HH, Koxopbie ne ôbiJiH yperyjiHpoBaHbi nyxeM neperoBOpOB, no npocbôe 
jiioôoro ynacxHHKa, aBJiaromeroca O^KOH H3 cxopon B cnope, nepenaioxca Ha 
peiiieHHe Cosexa.

2. JÏIOÔOH ynacxHHK, KoxopbiH CHHXSCX, HXO ero HHxepecsM KaK cxopone
HaCXOamCH KOHB6HU,HH npHHHHBH CepbC3HbIH ymepÔ flCHCXBHaMH OIJHOrO HJIH 
HCCKOJIbKHX yH3CXHHKOB H 3XO HapyiIiaCX CpyHKt(HOHHpOBaHHé KOHBeHD(HH, MOXC6X
nepefl3Xb sonpoc na paccMCXpenne Cosexa. COBCX B xaKOM cjiynse HesaMCfljiH- 
xejibHo KOHcyjibXHpyexca c cooxBexcxByromHMH ynacxHHKaMH c XCM, nxoôbi pe- 
iiiHXb Bonpoc. ECJIH B pesyjibxaxe XSKHX KOHcyjibxsuHH sonpoc ocxaexca nepemeH-
HblM, COBCX BHOBb p3CCM3XpHB36X BOnpOC H MOXCCX BblHCCXH peKOMeHfl3L(HH COOX- 

yH3CXHHK3M.
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qACTb II. AAMHHHCTPATHBHHE nOCTAHOBJlEHHfl

CmambH 9. COCTAB COBETA
1. MejKflyHapOflHbiH COBCT no nmeHHue, ynpoKfleHHbiH na ocHOBaHHH MCJK- 

HyHapoHHoro corjiameHHH no nmemiue 1949 rona, npoflOJDKaex fleâcxBOBSxb B 
uejiHX ocymecxBJieHHH H3CXOHmeiî KOHBCHUHH; npH SXOM ero COCXSB, noJinoMOHHH
H OÔH3aHHOCXH OnpCflCJlHIOTCH HaCXOHIUeH KOHB6HUHeH.

2. YnacxKHKH Moryx ôbixb npencxaBJieHbi Ha saceaaHHax Cosexa npencxaBH-
X6JIHMH, SaMeCXHXeJIHMH H COB6XHHKaMH.

3. COBBT H3ÔHpaeT npeflceaaxejiH H SaMecTHxejia npeflceflarejiH CPOKOM na
OflHH CeJIbCKOXOSHHCTBCHHblH FOfl. IlpeflCeaaTejIb HC HM66T Hp3Ba FOJIOCa, H 3aM6-

IIpenceflaTejiH ae HMCBT npasa rojioca npH ncnojmeHnn

CmambH 10. IlOJIHOMOHHfl M OBH3AHHOCTH COBETA
1. COBBT ycraHaBJiHBaer CBOH npaBHJia npoitenypbi.
2. COBCT BCHCT xaKyio flOKyMCHTaunK), Koxopaa HeoôxoflHMa no

KOHBCHUHH, a xaKxe Jiioôyio jDtpyryro HOicyMeHTauHio, Koropyio OH
COHTCT HCOÔXOflHMOH.

3. B nejiîix coneôcTBHH BbinojiHCHHio COBCTOM CBOHX oônsanHOcreô no Ha-
CTOHIU,eH KOHB6HIJIHH COBBT MOXCT npOCHTb, 3 yH3CTHHKH flO^XCHbl npeflOCT3BHTb 
6My, B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 CT3TbH 7, T3KH6 CTaTHCTHHeCKHC fl3HHbIC H HH- 
4>OpMaUHK), KOTOpbie HCOÔXOflHMbl 6My flJIH 3THX UejICH.

4. COBCT MOXCT Cnei<HajIbHbIM ÔOJIblUHHCTBOM FOJIOCOB HCJienipOBaTb JIIOÔO- 
My H3 CBOHX KOMHT6TOB HJIH HcnOJIHHTCJlbHOMy flHpCKTOpy nOJIHOMOHHH HJIH
oéasaHHOCTH, 33 HCKJiioHeHHeM cjieayiomHx:
a) npHHaTHe peuieHHH no BonpocaM, yicaaaHHfaiM B craTbe 8;
b) IlepecMOTp, corjiacno CTaxte 11, TOJIOCOB ynacTHHKOB, nepenHCJieHHbix B IIpH- 

JIOMCCHHH;
c) OnpeflejieHHe ynacTHHKOB-3KcnopTepOB H HMnopTepOB H pacnpenejieHne TOJIO-

COB MC^my HHMH, COFJiaCHO CT3Tb6 12;

d) MecTonpeôbmaHHe COBCTS, corjiacno nyHKTy 1 cxaxbH 13;
e) HasHSHCHHe HcnojiHHTejibHoro HHpeicropa, corji3CHO nyHKTy 2 CT3Tbn 17;
f) YTBepaKfleHHe ÔKJflxera H pacnex BSHOCOB ynacxHHKOB, comacHO cxaxbe 21;
g) BpeMCHHoe JiHuienne ynacxHHKOB npasa rojiocs, corjiacao nyHKxy 6 cxaxbH 21;
K) Jlioôoe oôpameHHe K FeHepsjibHOMy ceKpexspio HDHKTAfl, c npocbôoô o 

co3biBe KOHCpepeHUHH flJiH neperoBOpOB, eorjiacHO cxaxbe 22;
0 HcKJiioMeHHe ynacxHHKa us Cosexa, COFJISCHO cxsxbe 30; 
j) FIpeflJioxeHHe o BHeceHHH nonpaBOK, corjiacno cxsxbe 32;
k) npoflJieHne HJIH npeKpameHHe cpOKa HCHCXBHH nacxoameH KOHBCHUHH, corjiac- 

HO cxaxbe 33.
COBCX MOXeX B JHOÔOe BpCMH ÔOJlbUIHHCXBOM nOfl3HHbIX FOJIOCOB OXO3B3Xb 

X3KH6 flCJierHpOBaHHbie nOJIHOMOHHH H OÔHSaHHOCXH.
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5. JlK>6oe pemeHHe, npHHaxoe na ocaoBaHHH nejienipoBaHHbix CosexoM HOJI-
HOMOHHH HJTH OÔHSaHHOCXeH, B COOXB6XCXBHH C IiyHKTOM 4 HaCXOHUjeH CXaXbH,
noane>KHT nepecMOTpy COBCTOM no npocbôe Jiioôoro ynacxHHKa B cpOKM, ycxanoB- 
jieHHbie COBCTOM. Jlioôoe pemeHHe, B OTHomeHHH Koxoporo B ycxaHOBJieHHbie 
COBCTOM cpoKH ne nocxynHJio npocbôbi o nepecMOTpe, HBJIHCTCH oÔaaaxejibHbiM 

Bcex ynacxHHKOB.
6. B flonojiHCHHe K nojmoMOHHHM H oôaaaHHOCXHM, onpeflejieHHbiM Hacxoa-
KoMBCHinieH, CoBCT MOJK6X HMCTb T3KX6 flpyFHC nOJIHOMOHHH H BblHOJIHHTb

flpyrae oSasannocTH, Koxopbie neoôxoflHMbi fljia BbinojiHCHHH ycjiosHH HacroameH 
KOHBCHI;HH.

CmambR IL PACnPEflEJIEHHE FOJIOCOB B UEJIHX BCTynJIEHMfl KOHBEHUHH 
B CM^y M EK)fl>KETHbIX BOOPOCOB

1. J]|JIH uejieii BcrynjieHHH B CHJiy HacToameH KOHBCHI;HH, B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 1 cxaxbH 28, KOJIMHCCTBO FOJIOCOB Kaxaoro flpaBHTejibCTBa noKasano B

2. fljIH LJCJieH paCHCTa 4>HHaHCOBbIX B3HOCOB, B COOTB6TCTBHH CO CTaTbCH 21,
rojioca yMacTHHKos nojixHbi paccHHTbiBarbca Ha 6ase FOJIOCOB, yKasaHHbix B 
DpHJioJKeHHH, c yneTOM cjienyromero:

à) cpaay nocjie BCxynjieHHH KOHBCHUHH B CHJiy Coaex nepepacnpeflejiaex B 
npHno>KeHHH rojioca cpe^H npaBHTejibCTB, Koropbie flenoHHpOBajiH CBOH paracpH- 
KauHOHHbie rpaMoxbi, aKXbi o RPHHHXHH, ofloépeHHH H^H npHcoeflHHeHHH HJIH
yBeflOMJICHHa O BpCMBHHOM npHMCHCHHH, npOnOpI(HOHaJlbHO HHCJiy FOJIOCOB, KOXO- 
pblMH Ka>KflbIH H3 HHX OÔJiaflaCX B COOXBCXCXBHH C FIpHJlOttCeHHeM;

b) nocjie BcxynjieHHH KOHBCHI^HH B CHJiy BCHKHH pas, Korna K3Koe-JiH6o npaBH-
XejIbCXBO CXaHOBHXCH HJTH nepCCXaCX ÔblXb CXOpOHOH H3CXOHUJ(eH KOHB6HIJ(HH,
Cosex nepepacnpefleJiHex rojioca cpenn npyrax ynacxHHKOB nponopunoHajibHO 
xoMy HHCJiy rojiocoB, KoxopbiM oÔJiaflaex Kaxflbiô ynacxHHK, nepeHHCJieHHbift B

c) nepes xpn rojja nocjie BcxynjieHHH B cwjiy HacxoameH KOHBCHI;HH H
pa3 npH npOflJIBHHH CpOKa fleWCTBHH KOHBCHUHH, B COOXBCTCTBHH C nyHKTOM 2
cxaxbM 33, COBCX nepecMaxpHBaex H MOKCX KoppeKXHposaxb rojioca ynacxHHKOB,
nepCHHCJieHHblX B llpHJIOXeHHH.

3. fljiH Bcex ocxajibHbix uejieft, Kacaiomnxca BbinojiHCHHH HacxoHmeft KOH- 
BCHI^HH, rojioca ynacxHHKOB pacnpeflejiaroxcH B COOXBBXCXBHH co cxaxbeô 12.

CmambH 12. OnPEAEJIEHME yHACTHHKOB-SKCnOPTEPOB M Y4ACTHMKOB- 
HMnOPTEPOB H PACOPEAEJIEHME TOJIOCOB ME^CflY HHMM

1. Ha nepBOH CCCCHH, cossaHHOH B paMKax Hacxoameo KOHECHI^HH, COBCX 
ycxanoBHx, KXO HS ynacxHHKOB ôynex ynacxHHKOM-aKcnopxepOM H KXO HS ynacxHH- 
KOB ôynex ynacxHHKOM-HMnopxepoM B uejiax HacxoHmeH KOHBBHI^HH. IIpH SXOM 
COBCX ôyaex yHHXbisaxb cxpynxypy xoproBJin nmeHHi^eH SXHX ynacxHHKOB H HX 
xoHKy speHHH no sxoMy Bonpocy.

2. Ilocjie xoro, K3K COBCX onpeaejiHx, KXO HS ynacxHHKOB Hacxoameft KOH- 
BCHI;HH HBJiaexcH ynacxHHKOM-aKcnopxepOM H KXO HBJIHCXCH yMacxHHKOM-HMnopxe- 
pOM, ynacxHHKH-3Kcnopxepbi, HCXOHH HS pacnpeflCJieHHH HX FOJIOCOB corjiacno 
cxaxbe 11, pacnpeflejiaiox rojioca Me>Kfly coôoft no noroBopeHHOcxH, B COOXBCX-
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CXBHH C yCJIOBHHMH, HSJIOJKBHHblMH B ItyHKXe 3 HaCXOHIU,eH CX3XbH, H yH3CXHHKH-
HMnopxepbi pacnpenejiHiox rojioca anajiorHHHbiM oôpasoM.

3. B uejiHX pacnpeaejieHHH TOJIOCOB, B COOXBBXCXBHH c nymcroM 2 HacxonmeH 
cxaxbH, ynacxBHKH-SKcnopxepbi HMCIOT COBMCCTHO 1000 FOJIOCOB H ynacxHHKH-
HMIIOpXepbl 0M6IOT COBM6CTHO 1000 FOJIOCOB. HH OflHH yHaCXHHK HC HMCCX OOJICC
333 rojiocoB B KaiecxBe yqacxHHKa-aiccnopxepa HJIH ôojiee 333 FOJIOCOB B tcaHecxae 
ynacxHHKa-HMnopxepa. He HOJIJKHO 6biTb nacTHHHbix FOJIOCOB.

4. COHCKH yHacTHHKOB-3KcnoprepOB H HMnoprepOB nepecMarpHBaioTCH
COBCTOM B CBCTC HSMCHeHHH B CTpyKType HX TOpFOBJIH nUieHHUCH DO HCTCHeHHH
Tpex JICT nocjie BCTynjieHHH B cnjiy KOHBCHUHH. OHH Tanace nepecMaTpHBaioTca
KaXflbIH pas npH npOOUCHKH CpOKa flCHCTBHH KOHB6HUHH B COOTB6TCTBHH C IiyHK- 
TOM 2 CTETbH 33.

5 . IIo npocbôe Jiioôoro ynacTHHKa COBBT MOXCBT B nanajie jiioôoro cejibCKOxo-
3HHCTB6HHOrO TOfla CIieiJHajIbHblM ÔOJIblIIHHCTBOM FOJIOCOB nepCBeCTH flaHHOFO
ynacTHHKa HS cnMCKa yHacTHHKOB-3KcnopxepoB B CIIHCOK ynacTHHKOB-HMnopTepoB
HJIH, COOTBCTCTBeHHO, H3 CIIHCKa yHaCTKHKOB-HMHOpTepOB B CHHCOK yqaCTHHKOB-

6. PacnpenejieHHe TOJIOCOB ynacTKHKOB-SKcnopTepOB H HMnoprepoB nepe- 
CMaTpHBaexcH COBCTOM KaxnbiH pas, Korna CDHCKH ynacTHHKOB-SKcnopTepoB H 
HMnoprepoB HSMCHHIOTCH B COOTBCTCTBHH c nyHKTaMH 4 H 5 HacTOHmeâ cxaTbH. 
BCHKOC nepepacnpenejieHHe TOJIOCOB B COOTBCTCTBHH c HacroHmHM nynKTOM ocy-
IL(eCTBJIHeTCH COFJiaCHO yCJIOBHHM, HSJIOJKCHHblM B nyHKTB 3 HaCTOHU^eH CTaTbH.

7. BCHKHH pas, Korna KaKoe-jinôo npaBHTejibCTBo cxaHOBHTca HJIH nepecracT 
6biTb cropOHOH HacTOHmeH KoHBBHUHH, CoBBT cooxBCTCTBeHHO nepepacnpcflejiH- 
CT rojioca ocxajibHbix yHacTHHKOB-SKcnopxepOB H HMnopxepoB nponopuHOHajibHO 
xoMy HHCJiy rojiocoB, KOxopfaiM oôjiajjaex KaxflbiH ynacxHHK B COOXBBXCXBHH c
yCJIOBHHMH, H3JIOJK6HHbIMH B nyHKXC 3 HaCXOHIUeH CXaXbH.

8. JIioôoH yHacxHHK-3Kcnopxep MOXCX ynojiHOMOHHXb Jiioôoro npyroro 
ynacxHHKa-SKcnopxepa H JIIOÔOH ynacxHHK-HMiiopxep MOJKCX ynojmoMOHHXb JIIQ- 
6oro npyroro ynacxHHKa-HMnopxepa npegcxaBJiaxb ero HHxepecbi H ocymecxBJiaxb 
ero npaBO na rojiocosaHHe na OHHOM HJIH HecKOJibKHX sacenaHHax Cosexa. Co- 
oxBexcxByiomHM oôpasoM oc})opMJieHHaH nepenana IIOJIHOMOHHH flOJixHa 6wxb 
npencxaBJiena Cosexy.

9. ECJIH na KaKOM-jiHÔo saceflaHHH Cosexa ynacxHHK He npeacxaBJien ofyu- 
u,HajibHbiM npeflcxasHxejieM H ne ynojiHOMOHHJi npyroro ynacxHHKa ocymecxBjiHXb 
ero npaBO na rojiocoBaHHe B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 8 HacxoaumeH cxaxbH, HJIH 
ecjiH K MOMenxy KaKoro-JiHÔo saceflaHua KaKOH-JiHÔo ynacxHHK yxpaxnji npaso 
rojioca, 6biJi JiHiiieH ero HJIH BHOBb ero npnoôpeji B COOXBCXCXBHH c KaKHM-JiHÔo 
nojioxceHHCM Hacxoamen KOHBCHI^HH, xo o6mee HHCJIO FOJIOCOB, KOxopbiMH flojiac- 
Hbi pacnojiaraxb ynacxHHKH-SKcnopxepbi na gannoM sacenaHHH, HOJIXHO 6wxb 
ypaBHCHO c OÔIIJHM HHCJIOM rojiocoB, KoxopbiMH ôyflyx (paKXHHecKH pacnojiaraxb na 
naHHOM saceiiaHHH ynacxHHKH-HMnopxepbi, H nepepacnpeflejieno cpeflH ynacxHH- 
KOB-3KcnopxepOB nponopi^HOHanbHO HX rojiocaM.

Cmamba 13. MECTOnPEBbIBAHHE, CECCHH, KBOPYM
1. MecxonpeôbiBaHHeM Cosexa HBJiaexcH JIonaoH, ecjin Cosex ne npHMex 

HHoro peuieHHH.
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2. COBBX COÔHpaeXCH H6 MCHeC OflHOFO p333 B K3>KflOH nOJIOBHHC CeJIbCKOXO-
SHHCTBCHHoro rofla H B jiioôoe npyroe BpeM» no peiiienHio IIpeflcenaxejiH HJIH B
CBH3H C HHblMH XpeÔOB3HHHMH, npenyCMOXpCHHblMH HaCXOHIUeH KoHBCHUHeH.

3. ripenceflaxejib cosbisaex CCCCHK) Cosexa no npocbôe: a) IIÎIXH ynacxHHKOB
HJIH b) OflHOrO HJIH HCCKOJIbKHX yH3CXHHKOB, HM6K>mHX B CyMM6 HC MCHeC 10
npouenxoB oômero nucjia TOJIOCOB, HJIH c) HcnojiHHxejibHoro KOMHXCXS.

4. ripHcyxcTBHe npeacTaBHTejieft, pacnojiaraiomnx ôojibuiHHCTBOM TOJIOCOB 
yMacTHHKOB-3KcnopxepoB, H npeflCTaBHTejieft, pacnoJiaraioii;HX ôojibiiiHHCTBOM 
rojiocoB ynacTHHKOB-HMnopTepOB, flo nepepacnpeflejieHHH FOJIOCOB B COOTBCT- 
CTBHH c nyHKTOM 9 cxaxbH 12, HBJiHCTca HeoëxoflHMbiM fljia oôecneneKHa KBopyMa Ha 
JIIOÔOM saceflaHHH Cosexa.

CmambH 14. PEIIIEHHJI 
1. 3a HCKJiiOHeHHeM HHbix cjiynaeB, npeflycMOxpeHHbix nacxoamefi KOHBCH-

U,H6H, peniCHHH CoBBXa npHHHMaiOXCH SOJIbUIHHCXBOM rOJIOCOB yHaCXHHKOB-3KC-
nopxepoB H ôojjbuiHHCXBOM rojiocoB ynacxHHKOB-HMnopxepoB, noacMHxanHbix paa-

2. KaacflbiH yMacxHHK npHSHaex JÏJIH ceôa oôasaxejibHbiMH BCC peuieHHH Cose- 
xa, npHHHXbie B COOXBBXCXBHH c nojio>KeHHHMH Hacxoamen KOHBCHI;HH, HXO ne 
saxparHBaex ero nojiHOH CBOÔoabi flCHCXBHH B onpeflejieHHH H npOBCfleHHH cejibCKO-
XO3HHCXB6HHOH H U,6HOBOH nOJIHXHKH.

CmambH 15. HcnOJIHHTEJIbHbIM KOMMTET
1. COBBX ynpoKflaex HcnojiHHxejibHbiH KOMHTCX B cocxase HC ôojiee IUCCXH 

yHacxHHKOB-3KcnopxepOB, exeroaHO HSônpaeMbix ynacxHHKaMH-aKcnopxepaMH, H 
ne Ôojiee BOCbMH ynacxHHKOB-HMnopxepOB, exeroflHO HSÔwpaeMbix ynacxKHKaMH- 
HMnopxepaMH. COBCX HasHanaex rtpeflcenaxejia HcnojiHHxejibHoro KOMHxexa H 

Ha3HaMHXb SaMecxHxejiH
2. HcnojiHHxejibHbiH KOMHXCX oxBenaex nepefl COBCXOM H npoBoanx CBOIO 

paôoxy non ero oômHM pyKOBOflCXBOM. OH HMBCX xaioie nojiHOMOHHa H oôasaH- 
HOCXH, Koxopbie HCXKO onpeflejieHbi fljia nero B COOXBCXCXBHH c Hacxoameft KOH- 

, a xaKxe apyrne nojiHOMOMHH H oSasannocxH, Koxopbie COBCX MOXCX eMy 
corjiacHO nyHKxy 4 cxaxbn 10.

3. ynacxHHKH-aKcnopxepbi B HcnojiHHxejibHOM KOMHxexe HMCIOX o6a\ee HHC- 
jio rojiocoB, paBHoe HHCJiy FOJIOCOB ynacxHHKOB-HMnopxepOB. Fojioca ynacxHHKOB- 
SKcnopxepoB B HcnojiHHxejibHOM KOMHxexe pacnpenejiaioxcH no uioroBopeHHOcxH
MCJKfly HHMH npH yCJIOBHH, HXO HH OflHH yMaCXHHK-3KCnOpTep HC aOJIXCH HMCXb
Ôojiee 40 npoi;eHxoB oômero HHCJia TOJIOCOB yKasaHHbix ynacxHHKOB-SKcnopxepOB. 
Tojioca ynacxHHKOB-HMnopxepoB B HcnoJiHHxeiibHOM KOMHXCXC pacnpenejiaioxcH 
no floroBOpeHHOcxH Mexfly HHMH npH ycjioBHH, HXO HH oflHH ynacxHHK-HMnopxep ne 
aoji>KeH HMexb ôojiee 40 npouenxoB oômero nncjia FOJIOCOB yKasaHHbix ynacxHH- 
KOB-HMnopxepoB .

4. COBCX ycxanaBJiHBaex npasnjia npoueaypbi B OXHOUICHHH rojiocoBaHHH B 
HcnojiHHxejibHOM KOMHxexe H MOJKCX paspaéoxaxb apyrne nojioxenHH B oxHouie- 
HHH npasHji npouenypbi B HcnojiHHxejibHOM KOMHxexe, Koxopbie OH conxex Heoô- 
xoflHMbiMH. PemeHHH HcnojiHHxejibHoro KOMHxexa npnnHMaioxcH XBKHM xe ôojib-
UIHHCXBOM rOJIOCOB, K3K 3XO npeflyCMOXpCHO HaCXOHU;eH KOHBeHUHCH B OXHOIlie- 
HHH COBCXa npH paCCMOXpCHHH aHajIOFHHHblX BOnpOCOB.
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5. JIioôoH ynacxHHK Cosexa, Koxopbiô ne HBJIHCXCH HJIBHOM HcnojiHHxejibHO- 
ro KOMHxexa, MOJKex npHHHMaxb ynacTHC Ses npasa rojioca B oôcyameHHH JiK>6oro 
Bonpoca, paccMaxpHBaeMoro HcnojiHHxejibHbiM KOMHXCXOM, B xex cjiynaax, Korna 

cnnxaex, HTO saxparHsaioxcH HHxepecbi aanHoro ynacxHHKa.

CmambH 16. IlOflKOMHTET DO KOH-bïOHKTyPE PbIHKA
1. HcnOJIHHXCJIbHblH KOMHX6X yHpCJKflaeX FlOflKOMHXeX HO KOHtIOHKType

B cocxase npeflcxaBHxejien He ôojiee iiiecxH ynacTHMKOB-SKcnopxepoB H He 
ôojiee mecTH ynacTHHKOB-HMnopTepoB. npeflceflaxejib KoHcyjihxaxHBHoro noflKO- 
MHxexa HasHanaexcH HcnojiHHxejibHbiM KOMHXCXOM.

2. IloflKOMHxex nepJKHX non nocxoaHHbiM HaôJiiofleHHeM H HHCpopMnpyex 
ynacxHHKOB no BCBM BonpocaM, OKasbiBaioiuHM BJIHHHHC Ha MHposyio sepHOByio 
SKOHOMHKy. B npoi;ecce naQjiiofleHHH IloflKOMHxex npHHHMaex BO BHHMaHHe coox- 
sexcxByiomyK) HHCpopMauHK), npenocxaBJiaeMyK) JiioôbiM HJICHOM Cosexa.

3. IIoflKOMHxex ocyu;ecxBJTHex aonojiHHxejibHoe, Hapafly c COBCXOM, pyKO- 
BOflcxBO CeKpexapnaxoM B itejiax oKasaHH» eMy OOMOIMH B npOBeflCHHH paéoxbi, 
npenycMOxpeHHOH B cxaxbe 3.

4. IloflKOMHxex npHJiaraex ocoôbie ycHJina K npHBJieneHHio apyrax ynacxHH- 
KOB Cosexa K oôcyameHHK) Bonpocos, npHMO aaxparHBaroiÂHX HX HHxepecbi, xaKHx, 
xaK HX Hai;HOHajibHaa sepnoBaa nojraxHica, HJIH, B nacxnocxH, B OXHOIUCHHH paasu- 
BaromHxca cxpan, HX HMnopxHbie noxpeSnocxH. JIioôoH HJICH Cosexa, ne HBJIHIO-
LUHHCH HJI6HOM IlOflKOMHXeXa, MCttKCT yH3CXBOBaXb B 6FO SaCCflaHHHX B

5. HoflKOMHxex flaex Koncyjibxai^HH cornacno cooxsexcxByiomHM cxaxbHM 
HacxoHineo KOHBBHI^HH, a xaK^ce no jiioôbiM flpyrHM sonpocaM, Koxoptie Moryx 
ôtixb nepenaHbi eMy COBCXOM HJIH HcnojiHHxejibHbiM KOMHXCXOM.

CmambH 17. CEKPETAPMAT
1. COBCX HMeex ceKpexapnax, Koxopbift COCXOHX HS HcnojinnxejibHoro flnpeK- 

xopa, HBJiaiomerocfl cxapuiHM flOJixcnocxHbiM JIHUOM, H xaKoro mxaxa coxpyaHH- 
KOB, KOxopbiH MOJKCX noxpeôoBaxbCH fljifl paôoxbi Cosexa H ero KOMHXCXOB.

2. COBCX HasHanaex HcnojiHHxejibnoro nnpeKxopa, Koxopbin HBJIHCTCH OXBCX- 
cxBCHHbiM 3a HcnojiHCHHe oÔHsaHHOCxcH, BO3Jio>KeHHbix Ha ceKpexapHax no npose-
ACHHK) B ÎKHSHb HaCXOHmeÔ KOHBCHI^HH, H 33 BbinOJIHCHHe flpyFHX OOHSaHHOCXCH,
Koxopbie BOSJiararoxcH na nero COBCXOM HJIH ero KoMHxexaMH.

3 . CoxpyflHHKH ceKpexapnaxa HasnanaioxcH HcnojiHHxejibHbiM «HpeKxopoM B
COOXBCXCXBHH C npaBHJ13MH, yXBepJKflCHHblMH CoBBXOM.

4. YCJIOBHCM fljia HasHaneHHH HcnojiHHxejibHoro flnpeKxopa H coxpynHHKOB 
ceKpexapnaxa HBJIHCTCH oxcyxcTBHe y HHX 4)HHaHCOBOH sannxepecoBaHHOcxH B 
oôJiacxH xoproBJiH nuieHHi^en, HJIH, CCJIH xaKa» sannxepecoBaHHOcxb HMeexca, 
oxKas ox née, a xaK»ce oôasaxejibCXBO ne ncnpaïUHBaxb HJIH ne nojiynaxb ox KaKoro 
6bi xo HH ôbijio ITpaBHxejibcxBa HJIH ox KBKHX 6bi xo HH ôbuio opranoB, ne
OXHOCHUU(HXCH K COB6Xy, HHCXpyKUHH OXHOCHXCJIbHO BbinOJIHeHHH OÔaSaHHOCXCH, 
BbIXCKaiOUJ(HX H3 HaCXOHlUCH KOHBBHUHH.

CmambH 18. IlPHrJlAIIIEHME HABJIIOflATEJIEM 
COBCX MOXCX npnrjiacHXb Jitoôoe HeynacxByromee rocyaapcxBo, a 

Jiioôyio MexnpaBHxejibcxBeHHyK) oprannsaunio npHcyxcxBOBaxb na JiioéoM H3 ero 
B KaqecxBe naôjiioflaxejia.
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CmambH 19. COTpyjJHHHECTBO C JJPyrHMH ME>KnPABHTEJIbCTBEHHbIMH

1. COBCT MOJKCT npHHHM3Xb JlIOÔbie HCOÔXOflHMbie MCpbl flJIH
KOHcyjibxauHH HJIH coxpyflHHHecxBa c OpraHHsauHeH Oô-beflHHeHHbix HauHÔ H ee 
opraHaMH, B qacxnocxH, c KoHcpepeHUHeo OpraHHsanHH O6i>eflHHeHHbix HauHH no 
xoproBjie H pasBHXHio H IlpoflOBOJibcxBeHHOH H cejibCKOxosHHCXBeHHOH opraHHsa- 
UHCH, a xaKxe c apyrHMH cneuHajiHSHpoBaHHbiMH ynpOKfleHHHMH OpraHHsanHH
06-beflHHeHHbIX HaUHH H MCJKnpaBHXeJIbCXBeHHblMH OpraHH3an,HHMH, KOFfla 3TO

COHTCHO uejiecooôpasHbiM.
2. YHHTbiBaa ocoôyio pojib KoHcpepemi;™ OpraHusaiiHH O6T>eflHHeHHbix Ha-
HO TOprOBJie H paSBHTHK) B M6JKflyHapOflHOH TOprOBJie CblpbCBblMH TOBapaMH,

COBCT HH<popMHpyeT KoH(}5epeHi;HK) OpraHH3au;HH O6T>eflHHeHHbix Hai(HH no 
ToproBJie H pasBHTHio o CBoeft geHTejibHOCTH H nporpaMMax paôoTbi xaKHM oôpa-
3OM, KHK OH COHTCT I<ejieCOo6pa3HbIM .

3. ECJIH COBCT COHT6T, MTO KaKHe-JIHÔO yCJIOBHH HaCTOaii;eH KOHB6HU.HH 
HeCOBMCCTHMbl C TpeÔOBaHHHMH, KOTOpblC MOryT ÔbITb yCTaHOBJICHbl OpraHH33UH-
CH O6i>eflHHeHHbix HauHH nepes ee cooxBeTCTByiomHe opraHbi HJIH cneitHajiHSHpo- 
BaHHbie ynpe>KfleHHH B oTHomeHHH MOKnpaBHTejibCTBCHHbix TOsapHbix comauie- 
HHH, TO xaKoe HecooTBeTCTBHe paccMaxpHBacTCH KaK oôcTOHTejibCTBO, MCiuaiomee 
ocymecTBJieHHio HacToamefl KOHBCHUHH, H B STOM cjiynae npHMCHHCTCH npou(e- 
Hypa, npeflycMorpeHHaa B craTbe 32.

CmambH 20. IIPHBHJIErHH M MMMYHHTETbl
1. COBCT HMCCT lOpHflHHeCKHH CTaTyC. ÛH nOJlbSyeTCH, B H3CTHOCTH, npaBOM 

3aKJlK)HaTbflOrOBOpbI, npHOÔpexaTb H paCnOpaxaTbCa flBH>KHMbIM H HCflBHJKHMblM 
HMymeCTBOM H ÔfalTb HCTUOM HJIH OTBCTHHKOM B CyflC.

2. CxaTyc, npHBHJiernn H HMMyHHTCTbi Cosera Ha xeppHTOpHH CoeflHHeHHoro 
KopojieBCTBa ôyayr H snpeflb onpeflejiHTbca corjiauieHHeM o uiraô-KBapTHpe MCX- 

npaBHxejibCTBOM CoeflHHCHHoro KopojiescTBa BejiHKo6pHTaHHH H CeBepHOH 
H MejKflyHapOflHbiM COBCTOM no niiieHHue, noanncaHHbiM B JIoHflone 28 

1968 rofla.
3. CorjiameHHe, o KoropoM roBopHxca B nynicxe 2 Hacxoamefl cxaxbH, ne 

cocxaBHOH Hacxbio HacxoameH KOHBBHUHH. Ero flencxBHe, onnaKO, npe- 
KpamaexcH:
a) no corjiameHHio Mexay ITpaBHxejibcxBOM CoeflHHenHoro KopojieBcxBa BCJIH- 

KOÔpnxaHHH H CeBepHOH HpJiaHflHH H COBCXOM, HJIH
b) B cjiynae nepeMemcHHH Cosexa c xeppnxopHH CoeaHHCHHoro KopojieBCxsa, 

HJIH
c) B cjiynae npeKpameHHH aeaxejibHOCXH Cosexa.

4. B cjiynae nepeMemeHHH Cosexa c xeppnxopHH CoenHHCHHoro Kopojies- 
cxsa FIpaBHxejibcxBo cxpanbi-ynacxBHKa, B Koxopoft Haxonnxca COBCX, saKJHonaex 
c HHM MOKflyHapOflHoe corjiameHHe oxnocnxejibHO cxaxyca, npHBHJierHH H HMMyHH- 
xexoB CoBexa, ero HcnojinnxejibHoro «HpeKxopa, nepconajia, a xaKxe npeflcxaBH- 

ynacxHHKOB, npHBHMaiomnx ynacxne B sacenaHHHX, cosbisaeMbix COECXOM.
CmambH 21. <E>HHAHCOBbiE Bonpocbl

1. Pacxoflbi aejierauHH, BXOflamHx B cocxas Cosexa, a xax>Ke npeflcxaBHxejien 
B ero KOMHTCTax H noflKOMHTexax noKpfaiBaiOTca cooTBexcxByiomMMH IIpaBHTejib-
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CTB3MH. ripOHHC paCXOflbl, HCOÔXOflHMbie flJIfl npOB6fleHHH B >KH3Hb HaCXOHIUeH 
KOHBCHUHH, nOKpbIBaiOXCH 38 CHCX CJKerOflHblX B3HOCOB BCCX yM3CTHHKOB. BSHOC
KajKfloro ynacxHHica sa KaacatiH cejibcicoxosHHCXBeHHbiH roa onpeflejiaexcfl npo- 
nopuHOHajibHO HHCJiy ero FOJIOCOB B IIpHJioxeHHH no OTHomeHHK) K oôineMy HHCJiy 
rojiocoB ynacxHHKOB B IIpHjioiKeHHH, nepepacnpeaejieHHbiMH B COOXBCXCXBHH c
nyHKTOM 2 CXaXbH 11 X3KHM OÔpHSOM, HTOÔbl OXpajK3Xb COCT3B yH3CXHHKOB KOHB6H-
UHH B MOMCHT yxBep>KfleHHH 6iofl>Kexa na flaHHbift roa.

2. Ha CBO6H nepBOH CBCCHH nocjie BCTynjieHHH B cHJiy HacTOHmeô KOHBCHI^HH 
COBBT yTBepaKflaer CBOH ôionacex aa cejibCKoxosHHCxeHHbiH ron, OKaHHHBaromnHCH 
30 HK>HH 1987 rofla, H ycxanaBJinBaex pasMepbi BSHOCOB KajKfloro ynacxHHKa.

3. Ha ceccuH, npoBOflHMOH BO Bxopoâ nojiOBHHe Ka>Kfloro cejibCKOxosaHcx- 
BCHHoro rofla, COBCX yxBepamaex CBOH ôiofljKex na cjieayiomHH cejibCKOxosaâcx- 
BeHHbiô rofl H ycxanaBJinBaex pasMepbi BSHOCOB Kaascaoro ynacxHHKa na axox
CeJIbCKOXOSHHCXBCHHblH FOfl.

4. nepBOHanajiHbiH BSHOC Jiioôoro ynacxHHKa, npHCoeflHHHiomerocH K na- 
KOHBCHUHH B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 1 cxaxbH 27, ycxaHaBJiHBaexca

COBCXOM H3 OCHOB3HHH HHCJI3 FOJIOCOB, KOXOpbIMH 3XOX yH3CXHHK ÔyflCX paCHOJia-
raxb B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 2b cxaxbH 11, H cpoKa, ocxaramerocH no 
xeicymero cejibCKOXOSHHCxseHHoro roga; npunevi BSHOcbi, ycxanoBJieHHbie 
Hpyrwx ynacTHHKOB Ha xeicyii;™ cejibCKOXosHHCXBCHHbiH ron, ocxaioxca 6es HSMC-
H6HHH.

5. BsHocbi nofljieacax ynjiaxe HCMCflJieHHO nocjie HX ycxanoBJieHHH.
6. ECJIH KaKOH-JiHÔo ynacxHHK no ncxeneHHH uiecxH Mecsmes nocjie nacxynjie- 

HHH aaxbi, Ha KOxopyK) ero BSHOC noflJie>KHx ynjiaxe, B cooxBexcxBHH c nyHKxoM 5 
HacxoameH cxaxbH, ne ynnaxHJi nojinocxbio CBoero B3Hoca, HcnojiHHxejibHbiô 
flHpeKxop npefljiaraex axoMy ynacxHHKy nponssecxn njiaxeac B KpaxqafliuHH BOS-
MOJKHblH CpOK. ECJIH HO HCXCHeHHM UI6CXH MBCHl^CB nOCJIC OÔpameHHH HcnOJIHH-
xejibHoro flHpeKxopa aaHHbiH ynacxHHK BCC >KC HC ynjiaxHX CBOH BSHOC, xo OH 
BpeMCHHO JiHiuaexcH npasa rojioca B Cosexe H HcnojiHHxejibHOM KOMHxexe flo xex 
nop, noKa nojmocxbio ne ynjiaxnx CBOH BSHOC.

7. YnacxKHK, speMenno JiniiieHHbiH npasa rojioca B COOXBBXCXBHH c nyHKXOM 6 
HacxoHiueH cxaxbH, He yxpanHBaex HHKaKHX flpyrnx CBOHX npas H ne ocBoôoamaex- 
CH HH ox K3KHX flpyrHX CBOHX oôasaxejibcxB no HacxoHmeMy CorjiameHHio, ecjiH 
xojibKO Cosex ne npHMex HHOFO pemeHHH cneinnajibHbiM ôojibuiHHCXBOM rojiocoB. 
OH npoflojixaex HCCXH oxBexcxBeHHOCXb no ynjiaxe CBoero Bsnoca H no ncnojiHe- 
HHK) Jiwôoro HHoro HS CBOHX (pHHaHCOBbix oôasaxejibcxB no HacxoHmeMy Corjia-
UICHHK).

8. Ka>KflbiH cejibCKOXosHHCXBeHHbiH rofl Cosex nyôJiHKyex sasepeHHbiH oxnex 
o nocxynjieHHHx H pacxoaax sa HCXCKUIHH cejibCKOxosaHCXBeHHbiH ron.

9. Ilepen npeKpameHHCM CBOCH geaxejibHOCxH COBCX npHHHMaex Mepfai no 
yperyjiHpoBaHHK) CBOHX oôasaxejibcxB, a xaKxe no nepenane CBOBH flOKyMCHxauHH
H aKXHBOB.

CmambH 22. SKOHOMMHECKHE HOJIOXEHMH
Rnx oôecneneHHH nocxaBOK nuieHHitbi H flpyrnx BHJJOB sepna ynacxHHKaM- 

HMnopxepaM H côwxa niueHHi;bi H npyrnx BHHOB sepna ynacxKHKaMH-SKcnopxepaMH 
no cnpaBegjiHBbiM H ycxoHHHBbiM uenaM COBBX B Hafljiexcau;ee speMH paccMOxpnx
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Bonpoc o BOSMOîKHbix neperoBopax no HOBOMy MOKflynapOflHOMy corjiameHHio HJIH
KOHBeHUHH C SKOHOMHMCCKHMH nOJIOXCHHHMH. KOFfla ÔyflCX COHXCHO, HXO 3XH
neperoBopfal Moryx 6bixb ycneuino sasepuienbi, COBCX oôpaxnxca K renepajibHOMy 
ceKpexapio KoHcpepennHH OprannsainiH OôteflHHCHHbix HSUHH no xoproBJie H 

) c npocbôoH co3B3Xb KOHcpepenuHK) JUIH BefleHHH neperoBopos.

. 3AKJUOTHTEJ1LHLIE

CmambH 23.
1. renepajibHbiH cexpexapb OprannsainiH OôteflHHeHHbix HanHH HasnaHaex- 

ca nenosHxapHCM HscxoHmen KOHBCHUHH.
2. J^enosHxapHH cooômaex BCCM npaBHxejibcxsaM, noflnHcaBuiHM KOHBCHI;HK) 

HJIH npHcoeflHHHBUiHMca K Hen, o KaaKflOM cjiyHae noflnHcaHHH,
npHHHXHH, OflOÔpCHHH, BpCMCHHOrO npHMCHeHHH H npHCOeflHHCHHH K 
KOHBCHUHH, a X3K>Ke O KajKflOH HOXH(})HKan,HH H yBeflOMJICHHH, nOJiyHCHHOM B 
COOXBCXCXBHH CO CXaXbHMH 29 H 32.

CmambH 24. IlOflnHCAHHE
HacxoHinaa KOHBCHUHH oxKpbixa ana noflnncaHHH B HIxaô-KBapxHpe Oprann- 

sanHH OS^eflHHCHHbix Hanaft c 1 Maa 1986 roaa no 30 HIOHH 1 986 roaa BKJitOHHxejibHO 
ITpaBHxejibcxBaMH cxpan, nepenHCJieHHbix B IIpHJioaceHHH, a xaKxce jno6biM Opa-
BHXCJIbCXBOM, SBJIHIOmHMCH HJI6HOM KoH(J)epeHnHH OpraHHSanHH O6teflHHeHHbIX
HanHH no xoprosjie H pasBHxnio.

CmambH 25. PATHOHKAUHa, nPHH«TME HJIH OAOBPEHHE
1. Hacxoamee CorjiameHHe nonJie>KHX paxH(pHKai;HH, npHHHXHK) HJIH ono6- 

peHHK» KaiKflbiM noflnHcaBuiHM ero IlpaBHxejibcxBOM corjiacHO ero cooxBexcxByK)- 
U^HM KOHCXHxyi^HOHHbiM npoueaypaM.

2. PaxH(pHKai(HOHHbie rpaMoxbi H aKXbi o npHHHXHH HJIH ofloôpeHHH cflaioxcji 
Ha xpaHCHHe flenosHxapnio ne nosnnee 30 HKJHH 1986 rofla. OanaKO COBCX MOJKCX 
npeflOcxaBHXb onny HJIH HecKOJibKO oxcponeK JiioôoMy noanncaBuieMy HpaBHxejib- 
cxBy, Koxopoe OKasajiocb HC B COCXOHHHH flenoHHposaxb paxH^HKaitHOHHyio rpa- 
Moxy HJIH aKx K yKasaHHOMy cpoKy. COBCX HHcpopMHpyex flenosHxapHH 060 BCCX
yK333HHbIX

CmambH 26. BPEMEHHOE OPHMEHEHHE
Jlioôoe noflnHC3Buiee ITp3BHxejibcxBO H Jiioôoe npyroe 

HMeiomee np3BO noanncsxb nscxoamyio KOHBCHI^HIO, HJIH Hbe saaBjieHHC o npnco- 
eflHHCHHH ofloôpeno COBCXOM, MOXCX c^axb na xpaneHHe flenosnxapHio jjeKJiapa- 
UHK) o BpeMeHHOM npHMCHeHHH. JlioÔoe IIpaBHxejibcxBO, cflasuiee na xpaHenne 
xasyio fleKJispsuHio, BpeMCHHo npHMCHaex Hscxoamyio KOHBBHUHK) H BpeMenno 
CHHXsexcH ee cxopoHOH.

CmambH 27. nPHCOEflHHEHME 

1. JllOÔOe np3BHX6JIbCXBO, yK333HHOe B IlpHJIOJKeHHH, H JHOÔOC IlpaBHXeJIb-
CXBO, HBJiînomeecH HJIBHOM KoH4»epeHUHH OpraHH3ai<HH Oô-beflHHeHHbix HainiH 
no xoproBJie H pasBHXHio, MOXCX npHCoeflHHHXbca K Hacxoamen KOHBCHUHH no 30
HIOHH 1986 FOfl3 BKJIIOHHXejIbHO, 33 HCKJIIOHeHHeM X6X CJiyHaCB, KOFfla COBCX MO5K6X
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npeflocraBHTb ogny HJIH necKOJibKO OTcponeic JiioôoMy IlpaBHTejibCTBy, KOTOpoe K 
yicasaHHOH nare ne caajio Ha xpanenne CBOHX aKTdB o npHcoenHHeHHH.

2. Ilocjie 30 HIOHH 1986 rona IIpaBHTejibCTBa Bcex rocynapcxB MoryT npnco-
CHHHHTbCH K HaCTOHIUeH KOHBeHUHH H3 yCJIOBHHX, KOTOpblC COBCT COHTCT UCJieCO-
o6pa3HbiMH. IIpHCoeflHHeHHe ocymecTBJiHeTCH nyTCM cflaHH Ha xpaHCHHe aenosH-
TapHK) 3KT3 O npHCOegHHCHHH. B 3KT6 O npHCOCflHHeHHH flOJDKHO ÔbITb yKa33HO, 
HTO FIpaBHTeJIbCTBO npHHHMaCT BC6 yCJIOBHH, yCTaHOBJICHHbie COBCTOM.

3. B Tex cjiyH3flx, Korfl3 fljia i;ejieô npOBeneHHH B XH3Hb HacTOHm,eft KOHBCH- 
I;HH yicssbisaiOTCH ynacTHHKH, nepeHHCJieHHbie B IIpHJioxceHHH, JHOÔOH ynacTHHK, 
IlpaBHTejibCTBO KOTOporo npncoeflHHHJiocb K HacToameH KOHBCHUHH na ycjioBHax,
npeflJIOKCHHblX COBBTOM B COOTBCTCTBHH C 3TOH CT3TbeH, CHHTaCTCH BHeCCHHblM B
yicasaHHoe IIpHJio^eHHe.

CmambH 28. BcrynnEHME B CMJIY
1. HacTOHmaa KOHBCHUHH BcrynaeT B CHJiy 1 HIOJIH 1986 rofla, CCJIH paTHdîHKa- 

i^HOHHbie rpaMOTbl, aKTbi o HPHHHTHH, oflo6peHHH HJIH npncoeflHHeHHH HJIH aeKJia- 
pau;HH o BpeMCHHOM npHMeneHHH ôbijiH cflanbi Ha xpaneHHe HC nosflHee 30 HK>HH 
1986 rofla OT HMCHH FJpaBHTCJibCTB, pacnojiaraioinHX no KpaHHen Mepe 60 nponen- 
T3MH rojiocoB, yKasaHHbix B ripHJio>KeHHH.

2. ECJIH HaCTOHUJ,aH KoHB6Hn,HH H6 BCTynaCT B CHJiy B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM
1 HacTOHineH craTbH, IIpaBHTejibCTBa, KOTOpbie cflajiH Ha xpaneHHe paTH({)HKa-
UHOHHbie rpaMOTbl, aKTbl O npHHHTHH, OflOÔpCHHH HJIH npHCOeflHHeHHH HJIH flCKJia-
pa^H o BpeMCHHOM npHMeneHHH, MoryT peuiHTb c oômero corjiacHH, HTO oua 
BCTynaeT B CHJiy Meayiy HHMH, HJIH MoryT npennpHHHTb Jiioôbie flencTBHH, KOTOpwe, 
no HX MH6HHK), TpeôyeT CHTyai<HH.

CmambH 29. flOBPOBOJlbHblM Bbixofl
JlroôoH ynacTHHK MOXBT BbiHTH HS KOHBCHI;HH B KOHUC cejibCKOxosaHCTBeH- 

Horo rona, nanpaBHB neno3HTapHK) ne Menée, HBM sa 90 nneô no KOHi;a naHHoro 
cejibCKoxosHHCTBCHHoro rofla nncbMeHHoe yseflOMJieHHe o CBOCM Bfaixofle, oflHaKO 
3THM OH ne ocBo6o>KflaeTCH OT oôaaaTejibCTB, BbiTexaioinHx HS HacToameft KOHBCH-
UHH, KOTOpbie H6 ÔbIJIH BblHOJIHCHbl K KOHHy flaHHOrO CejIbCKOXOSHHCTBCHHOrO
rona. OflHOBpeMenHO ynacTHHK HHcpopMHpyeT COBCT o npeflnpHHHTbix jjeHCTBHax.

CmambH 30. HCKJllOHEHHE
ECJIH COBBT cHHTaeT, HTO KaKOH-jiHÔo ynacTHHK HapyiuaeT CBOH oôasarejib- 

CTBa no HacTOHineH KOHBBHI^HH, H pemaeT, HTO T3Koe HapyuieHHe HanocHT cepbes- 
HbiH ymepQ flCHCTBHio nacToameH KoHBenitHH, OH MOMCCT cneunajibHbiM ôojibuiHH-
CTBOM rOJlOCOB HCKJIIOHHTb flaHHOFO yHaCTHHKa H3 COBCTa. COBCT HBMeflJlCHHO
yBeflOMJiacT neno3HTapHH o JHOÔOM T3KOM pemenHH. Ilo HCTCHCHKH neBHHOCTa 
HH6H c flaTbi BbmeceHHH COBBTOM pemeHHH ynacTHHK nepecTaeT ôbiTb HJIBHOM

CmambH 31. HOPaflOK PAC4ETOD 
1. COBCT onpenejiaeT nopaaoK pacneTOB, KOTOpbiH OH CHHTaeT cnpaseflJiH-

BblM, C yHaCTHHKOM, KOTOpblH BbIXOflHT H3 HaCTOHIUeH KOHBCHUHH HJIH HCKJHOHaCT- 
CH H3 CoBCTa HJIH KOTOpblH K3KHM-JIH6O HHblM OÔpaSOM nepeCT36T ÔbITb CTOpOHOH

Vol. 1429. 1-24237



122 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1986

ynacTHHKOM. TaKOH ynacranK ocraeTca oôîoaHHbiM ynjiaTHTb CoBCTy Jiioôbie 
npHHHTaiomHeca c nero cyMMbi.

2. nocne HCTeneHHH cpoKa flencTBHH HacToamefi KOHBBHUHH JHOÔOH ynaer- 
HHK, ynoMHHyTbiH B nyHKTe 1 HacroameH CTaTbH, ne HMCCT npasa Ha KaKyio-JiHÔo 
flOJiK) nocrynjieHHH OT jiHKBHflainiH HJIH KaKHx-jinôo npyrax aKTHBOB CoseTa; na 
nero T3K>Ke ne BosjiaraeTca KaKaa-JiHÔo nacTb BOSMOJKHOFO aecpHUHTa CoseTa.

CmambH 32. nonPABKM
1. COBCT MOJK6T CneiUiaJIbHblM ÔOJIbUIHHCTBOM FOJIOCOB peKOMBHflOBaTb

ynacTHHKaM nonpaBKy K HacroameH KOHBCHUHH. ITonpaBKa BCTynaeT B CHJiy nepes 
100 flHeô nocjie nojiyneHHH neno3HTapHeM yBeflOMJieHHH o ee OPHHHTHH OT ynacTHU- 
KOB, pacnojiaraK)uj,Hx asyMH TPBTHMH FOJIOCOB OT oomero nncjia TOJIOCOB aKcnop- 
THpyiomHX ynacTHHKOB, H OT ynacTHHKOB-HMnopTepoB, pacnojiaraiomHX nsyMH
TpCTHMH OT o6lU,erO HHCJia rOJIOCOB HMHOpTHpyiOmHX yHaCTHHKOB, HJIH B TaKOH 
ÔOJiee nO3flHHH CpOK, KOTOpblH MOJK6T ÔblTb yCTaHOBJICH COBCTOM CnCUHaJIbHblM

rojiocoB. CoBCT MOJKCT ycTaHOBHTb cpoK, B npeflcjiax KOTOporo 
ynacTHHK yBeflOMJiHCT flenosHTapna o HPHHHTHH HM nonpaBKH, H ecjin K 

cpoKy nonpaBKa ne BCTynaeT B cnjiy, TO oua CHHTaeTCH CHHTOH. COBCT 
fleno3HTapHio HH({)OpMauHK), HeoGxoflHMyio ana onpeaejieHHH TOFO, 

JIH nojiyieHHtie yBeaoMJieHH» o npHHSTHH nonpaBKH aocTaTOHHMMH ana 
nocjieflHeft B CHjry.

2. JIioôoH ynacTHHK, OT HMBHH KOTOporo HC ôbiJio HanpaBJieno yBeaoMJieHHe o 
KaKOÔ-JiHÔo nonpaBKH K flaTe ee BCTynjieHHH B CHJiy, nepecTaeT c 

ôbiTb cropoHoâ HacToamero CorjiameHHa, CCJIH TOJlbKO TaKoô 
ynacTHHK ne yôeflHT COBCT B TOM, HTO ee npHHHTHe ne MOJKCT ÔbiTb oôecneneHO B 
cpoK BBHfly saTpyflHCHHH B 3aBepiueHHH ero KOHCTHTyuHOHHbix npoiieayp H COBBT 
HC peuiHT npoflJiHTb HJIH TaKoro ynacTHHKa cpoK, ycTanoBJieHHbiH fljia npHHaTHH 
nonpaBKH. YnacTKHK ne CHHTaeTca CBHsaHHbiM TaKOH nonpaBKoâ no TBX nop, noKa
OH HC yBCflOMHT O ee npHHHTHH.

CmambH 33. CPOK, nPOflJlEHHE M nPEKPAlUEHME flEMCTBMH COrJIAUIEHHH
1. HacTOHmee CorJiauieHHe ocTaeTCH B CHJIC flo 30 HIOHH 1991 rofla, BCJIH OHO 

HC 6yflCT npofljieHO corjiacno nyHKTy 2 HacToamen CTaTbH HJÏH CCJIH ero nencTBHe HC 
ôyneT panée npeKpameno corjiacHO nyHKTy 3 HacTOHmeft CTaTbH HJTH ne 6yneT 
saMeneHO flo yKasaHHOH aaTbi HOBbiM corjiaiueHHCM H KonBCHuneH, B OTHOIIICHKH 
KOTOpofi MoryT BecTHCb neperoBOpw corjiacno CTaTbe 22.

2. COBBT Cnei^HaJIbHblM ÔOJIblUHHCTBOM rOJIOCOB MOaCCT npOAJIHTb H3CTOH-
Lmyro KoHBeHitHK) nocne 30 HIOHH 1991 roaa Ha onepeflHbie cpoKH, ne npeBbiuiaK)- 
mne flBa rofla B KajKflOM OTflejibHOM cjiynae. JIioôoH ynacTHHK, KOTOpbiô ne 
corjiaceH c TaKHM npOflJieHHCM HacToamero CorjiameHHH, HHdpopMHpyeT 06 STOM 
COBCT H nepecraeT èbiTb CTOPOHOH HacToamen KoHBeHUHH c TOFO MOMCHTE, Korna 
HaHHHaeTca cpoK nponJieHHH.

3. COBBT MOJKBT B JIIOÔOH MOMCHT Cnei<HajlbHbIM OOJIblllHHCTBOM FOJIOCOB
npHHHTb peuienne o npeKpameHHH neHCTBHH nacToamero CorjiameHHa, HaHHHaa c
T3KOH fl3TbI H Ha T3KHX yCJIOBHaX, KaKHB OH MOXCT yCTaHOBHTb.

4. nocjie npeKpameHHa fleûcTBHa Hacroamen KOHBBHUHH COBBT npoflOJixaeT
CymeCTBOBaTb B TCHCHHe TaKOrO BpCMCHH, KOTOpOC MOJK6T nOTpe6OB3TbCa flJIH
ocymecTBJieHHH ero JiHKBHflauHH, H oOJiagaeT TaKHMH nojiHOMOHHaMH H BbinojmaeT 
T3KHC oSasaHHOCTH, KaKHe MoryT noTpeèoBaTbca fljia yKaaaHHOH
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5. COBCT yBeaoMJiJieT nenosHxapHH o Jiioôbix neHCTBHax, npeanpHHHTbix B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 HJIH 3 HaCTOHmCH CT3TbH.

CmambH 34. B3AMMOCBH3t OPEAMBY^bl M KOHBEHUHH
KOHBCHUHH BKJiroHaeT npeaMÔyjiy Me^aynaponHoro corjiauieHHH 

no nuieHHite 1986 rofla.

B yAOCTOBEPEHME HEFO HHxenoflnHcaBiiiHecH, ôynyHH HanJiexaiHHM oôpa-
3OM H3 TO ynOJIHOMOMCHbl CBOHMH COOTBCTCTByiOmHMH IlpaBHTejIbCTBaMH, HOflCH-
cajiH HacTOHmyio KOHBCHUHK) B flaTbi, yKasannbie npoTHB HX noflnnceH.

COBEPIIIEHO B JIoHflone MeTbipHaaij(aToro Mapxa Tbicnna flCBHTbcoT BOCCMbAe- 
CHT mecToro roaa, npHHCM reKCTbi HacToamen KoHBenuHH na aHrJIHHCKOM, cppan-

pyCCKOM H HCnaHCKOM H3bIK3X HBJIHK)TCH paBHO ayTCHTHHHblMH.
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IIPHJICDKEHHE
FOJIOCA yHACTHHKOB B COOTBETCTBHH CO CTATbEft 11

ABcrpajiHH
AfiCTpHH
AJI>KHP 
ApreHTHHa 
BapÔaaoc 
EOJIHBHH

B3THK3H
Benecysjia 
Fana

PecnyôJTHKa 
EeponeftcKoe aKOHOMHnecKoe cooômecTBo 
EraneT (ApaôcKaa PecnyÔJimca)

ApaÔCKaa PecnySjiHKa

[KopeflcKOH PecnyÔJiHKHJ'
KocTa-PHKa
Ky6a

HpaK 
HpaH

Kanana

JIHB3H

MaspHKHH
MajibTa
MapoKKO
HnrepHH
HopBerHH

ApaôcKaa

Repy

CaynoBCKaa Apaana
CHpHHCKaa Apa6cKafl PecnyôjiHKa
CoejJHHeHHbie IIIT3TM AMCpHKH
CoiO3 COBCTCKHX Coi;H3JiHCTHHecKHX PecnyQjiHK 
TpHHHfl3fl H ToSaro . 
TyHHc

129
1

14
88

1
5

70
1

30
2
3
1

424
71

5
39

5
2
2

286
4

20
3
2

10
5
2
2

10
8

15
18
2

19
2

12
5

311
129

4
5
4
2

18
10

1 The words or absence of words within brackets reflect the corrections effected by a procès-verbal of 
rectification drawn up by the Secretary-General of the United Nations and dated at New York on 1 1 August 
1986 — Les mots ou l'absence de mots entre crochets reflètent les corrections effectuées par un procès-verbal de 
rectification établi par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies en date à New York du 1 1 août 1986.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1986

PREÀMBULO

Los signatarios del présente Convenio,
Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, 1949, fue revisado, 

renovado o prorrogado en ocasiones sucesivas llevando a la conclusion del 
Convenio Internacional del Trigo, 1971,

Considerando que las disposiciones del Convenio Internacional del Trigo, 
1971, que comprende por una parte el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 
1971, y por otra el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1980, prorrogados por 
Protocole, caducan el 30 de junio de 1986 y que es conveniente concertar un 
Convenio por un nuevo pen'odo.

Han convenido que el Convenio Internacional del Trigo, 1971, sea actua- 
lizado y llamado de nuevo el Convenio Internacional del Trigo, 1986, el cual 
comprende dos instrumentes jurfdicos separados:
a) el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1986, y
b) el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1986,
y que cada uno de estos dos Convenios, o uno de ellos, segûn procéda, se 
presenten a la firma y a la ratificacion, aceptacion o aprobacion de los Gobiernos 
interesados, conforme a sus respectives procedimientos constitucionales o 
institucionales.
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CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO, 1986

PARTE i. DISPOSICIONES GENERALES
Articula 1. OBJETIVOS 

Los objetivos del présente Convenio son:
a) Favorecer la cooperaciôn internacional en todos los aspectos del comercio 

del trigo y otros céréales, especialmente en lo que éstos afectan a la situaciôn 
triguera;

b) Fomentar el desarrollo del comercio internacional de céréales y asegurar 
que este comercio sea lo mas libre posible, comprendiendo la eliminaciôn de 
barreras comerciales y las prâcticas desleales y discriminatorias, en interés de 
todos los miembros, particularmente los miembros en desarrollo;

c) Contribuir en la medida mayor de lo posible a la estabilidad de los 
mercados internacionales de céréales en interés de todos los miembros, 
acrecentar la seguridad alimentaria mundial, y contribuir al desarrollo de los 
pafses cuyas economfas dependen en gran manera de las ventas comerciales de 
céréales;

d) Servir de foro para el intercambio de informaciôn y debate de los intereses 
de los miembros, referentes al comercio de céréales; y

e) Proveer el marco apropiado para la posible negociaciôn de un nuevo 
acuerdo o convenio internacional con disposiciones econômicas.

Articula 2. DEFINICIONES 
Para los fines de este Convenio:
1. a) Por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional del Trigo creado 

por el Convenio Internacional del Trigo, 1949, y mantenido en funciones en virtud 
del Artfculo 9;

b) i) por "miembro" se entiende una parte en el présente Convenio;
ii) por "miembro exportador" se entiende un miembro asf designado 

conforme al Articulo 12;
iii) por "miembro importador" se entiende un miembro asf designado 

conforme al Artfculo 12;
c) Por "Comité Ejecutivo" se entiende el Comité instituido de conformidad 

con el Articulo 15;
d) Por "Subcomité sobre Condiciones del Mercado" se entiende el Sub 

comité instituido de conformidad con el Articulo 16;
e) Por "cereal" o "céréales" se entiende trigo, harina de trigo, centeno, 

cebada, avena, mafz, mijo y sorgo, asf como todo otro cereal y producto que el 
Consejo décida;

/) i) por "compra" se entiende, conforme lo exija el contexte, la compra 
de cereal para importaciôn, o la cantidad de cereal asf comprada;

ii) por "venta" se entiende, conforme lo exija el contexte, la venta de 
cereal para exportaciôn, o la cantidad de ese cereal asf vendida;
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iii) cuando en el présente Convenio se hace referencia a una compra o a 
una venta, se entenderâ que se refiere no solo a las compras o ventas 
concertadas entre los Gobiernos interesados, sino también a las com 
pras o ventas concertadas entre comerciantes particulares y a las con 
certadas entre un comerciante particular y el Gobierno interesado;

g) For "voto especial" se entiende todo voto que requiera por lo menos las 
dos terceras partes de los votos emitidos por los miembros exportadores, 
présentes y votantes, y por lo menos las dos terceras partes de los votos emitidos 
por los miembros importadores, présentes y votantes, contados separadamente;

h) Por "ano agrfcola" se entiende el période comprendido desde el 1° de julio 
al 30 de junio;

/) Por "di'a laborable" se entiende todo dia de trabajo en la sede del Consejo.
2. Toda referencia en el présente Convenio a un "Gobierno" o "Gobier 

nos" se considerarâ aplicable a la Comunidad Econômica Europea (referida en 
adelante como la CEE). Por consiguiente, se considerarâ que toda referencia en el 
présente Convenio a "firma" o al "depôsito de instrumentos de ratificaciôn, 
aceptaciôn o aprobaciôn", o "un instrumento de adhésion" o "una declaraciôn 
de aplicaciôn provisional" por un Gobierno, comprende, en el caso de la CEE, la 
firma o declaraciôn de aplicaciôn provisional que en nombre de la CEE efectûe su 
autoridad compétente y el depôsito del instrumento que, con arreglo a los 
procedimientos institucionales de la CEE, deba depositar para la conclusion de un 
convenio internacional.

Articula 3. INFORMACIÔN, INFORMES Y ESTUDIOS
1. Para facilitar el logro de los objetivos comprendidos en el Artfculo 1, 

hacer posible un intercambio de opiniones mas complète en los périodes de 
sesiones del Consejo y disponer de informaciôn en una base continua que sirva al 
interés general de los miembros, se harân los acuerdos pertinentes para la 
elaboraciôn de informes regulares e intercambio de informaciôn, asf como 
también estudios especiales, segûn procéda, comprendiendo céréales, que se 
centrarân principalmente en lo siguiente:
a) condiciones de las disponibilidades, la demanda y el marcado;
b) acontecimientos en las polfticas nacionales y sus efectos sobre el mercado 

internacional;
c) acontecimientos relacionados con el mejoramiento y la expansion del 

comercio, la utilizaciôn, el almacenamiento y el transporte, especialmente en 
los paîses en desarrollo.

2. Para mejorar la recogida y presentaciôn de la informaciôn para esos 
informes y estudios referidos en el pârrafo 1 de este Artfculo, hacer posible la 
participaciôn directa de mas miembros en el trabajo del Consejo y suplementar la 
orientaciôn ya dada por el Consejo en el transcurso de sus périodes de sesiones, 
se constituirâ un Subcomité sobre Condiciones del Mercado, cuyas funciones se 
especifican en el Artfculo 16.

Articula 4. CONSULTAS SOBRE ACONTECIMIENTOS DEL MERCADO
1. Si el Subcomité sobre Condiciones del Mercado, en el curso de su 

continue examen del mercado conforme al Artfculo 16, opina que los acon-
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tecimientos del mercado internacional de céréales amenazan afectar gravemente 
los intereses de los miembros o si el Director Ejecutivo pone esos acontecimientos 
en conocimiento del Subcomité, por propia iniciativa o a peticiôn de cualquier 
miembro del Consejo, este Subcomité comunicarâ inmediatamente los hechos de 
que se trate al Comité Ejecutivo. El Subcomité, cuando asî informe al Comité 
Ejecutivo, prestarâ especial atenciôn a aquellas circunstancias que amenazan 
afectar a los intereses de los miembros.

2. El Comité Ejecutivo se réunira dentro del plazo de diez dias laborables 
para examinar esos acontecimientos referidos y, si lo juzga précédente, pedirâ al 
Présidente del Consejo que convoque una reunion del Consejo para considerar la 
situaciôn.

Articula 5. COMPRAS COMMERCIALES Y TRANSACCIONES ESPECIALES
1. Para los fines del présente Convenio, compra comercial es una compra 

tal como se define en el Artfculo 2, efectuada conforme a las prâcticas comerciales 
usuales del comercio internacional, excluidas las transacciones a que se refîere el 
pârrafo 2 de este Artîculo.

2. Para los fines del présente Convenio, transacciôn especial es aquella que 
contiene caracterfsticas establecidas por el Gobierno del miembro interesado que 
no concuerdan con las prâcticas comerciales usuales. Las transacciones espe- 
ciales comprenden lo siguiente:
a) Las ventas a crédite en las que, como resultado de la intervenciôn ofîcial, el 

tipo de interés, el plazo de pago u otras condiciones conexas no concuerdan 
con los tipos, los plazos o las condiciones usuales del comercio en el mercado 
mundial;

b) Las ventas en que los fondos necesarios para la compra de céréales se obtienen 
del Gobierno del miembro exportador mediante un préstamo ligado a la 
compra de céréales;

c) Las ventas en moneda del miembro importador que no sea transferible ni 
convertible en efectivo o en mercancfas de que se pueda disponer en el 
miembro exportador;

d) Las ventas efectuadas segûn acuerdo comerciales con disposiciones especiales 
de pagos que comprendan la compensaciôn bilatéral de los saldos acreedores 
mediante intercambio de mercancfas, excepte cuando el miembro exportador y 
el miembro importador interesados acueden que la venta sera considerada 
como comercial;

e) Las operaciones de trueque:
i) résultantes de la intervenciôn de los Gobiernos, en las que se intercambia 

cereal a precios diferentes de los prevalecientes en el mercado mundial, o
ii) al amparo de un programa ofîcial de compras, salvo cuando la compra de 

cereal sea consecuencia de una operaciôn de trueque en la que el pafs de 
destine final no se mencionaba en el contrato de trueque original; 

/) Los donatives de cereal o las compras de cereal realizadas con cargo a un 
donative en efectivo, concedido especffïcamente con ese fin por el miembro 
exportador;

g) Cualquier otra categon'a de transacciones que el Consejo pueda establecer, que 
contengan caracterfsticas introducidas por el Gobierno de un miembro 
interesado y que no concuerden con las prâcticas comerciales usuales.
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3. Cualquier cuestiôn planteada por el Director Ejecutivo o por un miembro 
sobre si una operaciôn constituye una compra comercial, tal como se define en el 
pàrrafo 1 de este Articule, o a una transacciôn especial, tal como se define en el 
pârrafo 2 de este Articule, sera decidida por el Consejo.

Articula 6. ORIENTACIONES REFERENTES A LAS TRANSACCIONES
EN CONDICIONES DE FAVOR

1. Los miembros se comprometen a efectuar cualesquiera transacciones de 
céréales en condiciones de favor de manera que no causen perjuicio a las 
estructuras normales de la producciôn y del comercio internacional.

2. Con este fin, los miembros tanto suministradores como beneficiarios 
tomarân las medidas convenientes para asegurar que las transacciones efectuadas 
en condiciones de favor scan adicionales a las ventas comerciales que, a falta de 
dichas transacciones, podrian preverse razonablemente y aumentarian el con- 
sumo o las existencias rémanentes en el pais beneficiario. En el caso de pafses que 
son miembros de la FAO, esas medidas se tomarân de conformidad con los 
Principios y Orientaciones de la FAO para la Colocaciôn de Excedentes, asi como 
las obligaciones consultivas de los miembros de la FAO, y podrân incluir la 
condiciôn de que, acordado con el pais beneficiario, este mantendrâ en forma 
global un nivel especi'fico de importaciones comerciales de céréales. AI establecer 
o ajustar dicho nivel, se tomarâ plenamente en cuenta el volumen de las 
importaciones comerciales realizadas en un perîodo représentative, las tendencias 
recientes en la utilizaciôn y las importaciones, asi como las circunstancias 
econômicas del pai's beneficiario, incluyendo particularmente, la situaciôn de su 
balanza de pagos.

3. Al realizar transacciones de exportaciôn en condiciones de favor y antes 
de concertar los arreglos pertinentes con los pafses beneficiarios, los miembros 
celebrarân consultas, en la medida mayor de lo posible, con los miembros 
exportadores cuyas ventas comerciales puedan quedar afectadas por dichas 
transacciones.

4. La Secretaria informarâ periôdicamente al Consejo sobre los acon- 
tecimientos en las transacciones de céréales en condiciones de favor.

Articula 7. NOTIFICACIÔN Y REGISTRO
1. Los miembros suministrarân informes regulares para cada ano agricola 

y el Consejo mantendrâ registres de los mismos, indicando por separado las 
transacciones comerciales y especiales de todos los embarques de cereal 
efectuados por los miembros y todas las importaciones de cereal précédentes de 
no miembros. En la medida de lo posible, el Consejo mantendrâ también registres 
de todos les embarques efectuados entre no miembros.

2. Los miembros suministrarân, en la medida de todo lo posible, aquella 
informaciôn que el Consejo pueda requérir referente a sus disponibilidades y 
demanda de céréales e informarân con prontitud todos los cambios en sus 
poh'ticas cerealistas nacionales.

3. Para los fines de este Articule:
a) Los miembros enviarân al Director Ejecutivo las informaciones que, de 

acuerdo con sus atribuciones, requiera el Consejo sobre las cantidades de cereal
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comprendidas en ventas y compras comerciales y transacciones especiales, 
incluyendo:
i) en lo que se refiere a las transacciones especiales, los detalles de dichas 

transacciones que permitan clasificarlas con arreglo al Articule 5;
ii) las informaciones disponibles sobre el tipo, clase, grado y calidad de los 

céréales de que se trate;
b) Todo miembro que efectûe exportacipnes de cereal, enviarâ al Director 

Ejecutivo la informaciôn relativa a sus precios de exportaciôn que el Consejo 
pueda requérir;

c) El Consejo obtendrâ regularmente informaciôn sobre los costes vigentes 
reaies del transporte de cereal y los miembros comunicarân la informaciôn 
suplementaria que el Consejo requiera.

4. Cuando se trate de cereal que llega al pais de destino définitive, después 
de haber sido revendido en un pais que no sea el de su origen, o haber pasado 
o través de él, o de haber sido transbordado en sus puertos, los miembros 
suministrarân, en la medida mayor de lo posible, las informaciones que permitan 
inscribir el embarque en los registres como un embarque efectuado entre el pais 
de origen y el pais de destino final. En caso de reventa, las disposiciones de este 
pârrafo se.aplicarân ûnicamente si el cereal salie del pais de origen durante el 
mismo ano agricola.

5. El Consejo dictarâ un reglamento para las notificaciones y registres a que 
se refiere este Articulo. En dicho reglamento se determinarâ la frecuencia y el 
modo de las notificaciones, asi como las obligaciones de los miembros a ese 
respecte. El Consejo dictarâ también las disposiciones para la modificaciôn de los 
registres o estados que lleve, incluse las necesarias para resolver cualquier 
controversia que se relacione con ellos. En el caso de que cualquier miembro, 
repetidamente y sin justificacién, deje de efectuar las notificaciones estipuladas en 
este Articulo, el Comité Ejecutivo concertarâ consultas con ese miembro para 
remediar la situaciôn.

Articulo 8. CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

1. Toda controversia relativa a la interpretaciôn o la aplicaciôn del présente 
Convenio, que no se resuelva por negociaciôn, sera sometida al Consejo, a 
peticiôn de cualquier miembro que sea parte en la controversia, para su décision.

2. Todo miembro que considère que sus intereses, como parte en el 
présente Convenio, han sido gravemente perjudicados por las medidas de uno 
o mas miembros, influyendo en la ejecuciôn del présente Convenio, podrâ 
someter la cuestiôn al Consejo. En este caso, el Consejo consultarâ inme- 
diatamente a los miembros interesados para resolver la situaciôn. Si la cuestiôn no 
se resuelve mediante esas consultas, el Consejo podrâ considerar de nuevo la 
situaciôn y hacer sus recomendaciones a los miembros interesados.

PARTE ii. ADMINISTRACIÔN
Articulo 9. CONSTITUTION DEL CONSEJO

1. El Consejo Internacional del Trigo, creado por el Convenio Internacional 
del Trigo, 1949, continuarâ en funciones para la aplicaciôn del présente Convenio, 
con la composiciôn, atribuciones y funciones previstas en el présente Convenio.
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2. Los miembros podrân hacerse représentât en las sesiones del Consejo 
por delegados, suplentes y asesores.

3. El Consejo elegirâ un Présidente y un Vicepresidente, cuyo mandate 
durarâ un ano agrfcola. El Présidente no tendra derecho a voto, ni tampoco el 
Vicepresidente cuando ejerza la Presidencia.

Aniculo 10. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO
1. El Consejo dictarâ su Reglamento.
2. El Consejo llevarâ los registres que requieren las disposiciones del 

présente Convenio y podrâ llevar los demâs registres que estime conveniente.
3. Para cumplir las funciones que le asigna el présente Convenio, el Consejo 

podrâ pedir que se le suministren las estadfsticas y la informaciôn que necesite y, 
sujeto a las disposiciones del pârrafo 2 del Articule 7, los miembros se 
comprometen a suministrarle las estadfsticas e informaciôn necesarias para ese 
fin.

4. El Consejo podrâ delegar, per votaciôn especial, en cualquiera de sus 
Comités, o en el Director Ejecutivo, el ejercicio de atribuciones o funciones, salvo 
las siguientes:
ci) Decisiones sobre asuntos, conforme al Artfculo 8;
h) Révision, conforme al Articule 11, de los votes de les miembors enumerados 

en el Anejo;
c) Determinaciôn de los miembros exportadores e importadores y distribuciôn de 

sus votes conforme al Articule 12;
ci) Ubicaciôn de la sede del Consejo, conforme al pârrafo 1 del Articule 13; 
e) Nombramiento del Director Ejecutivo, conforme al pârrafo 2 del Artfculo 17;
/) Aprobaciôn del presupuesto y determinaciôn de las contribuciones de los 

miembros, conforme al Artfculo 21;
f>) Suspension de los derechos de veto de un miembro, conforme al pàrrafo 6 del 

Artfculo 21;
h) Toda peticién al Secretario General de la UNCTAD para convocar una 

conferencia de negociaciôn, conforme al Artfculo 22;
/) Exclusion de la participaciôn de un miembro en el Consejo, conforme al 

Artfculo 30;
./) Recomendacién de una modificaciôn, conforme al Artfculo 32;
A') Prérroga o terminacién del présente Convenio, conforme al Artfculo 33.

El Consejo, por una mayorîa de los votes emitidos, podrâ revocar en 
cualquier mémento esa delegaciôn.

5. Toda décision adoptada en virtud de las atribuciones o funciones 
delegadas por el Consejo, segùn le dispuesto en el pârrafo 4 de este Artfculo, 
podrâ ser revisada por el Consejo mediante solicitud de cualquier miembro, 
presentada dentro del plazo que el Consejo determine. Toda decision respecto de 
la cual no se pida révision en el plazo determinado sera obligatoria para todos los 
miembros.
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6. Ademâs de las atribuciones y funciones especificadas en el présente 
Convenio, el Consejo tendra todas las demâs atribuciones y desempenarâ todas 
las demâs funciones que sean necesarias para el cumplimiento de las disposiciones 
del présente Convenio.

Articula 11. VOTOS PARA LA ENTRADA EN VIGOR
Y PROCEDIMIENTOS PRESUPUESTARIOS

1. Para los fines de entrada en vigor del présente Convenio conforme al 
pârrafo 1 del Artîculo 28, los votos de cada Gobierno serân como se indican en el 
Anejo.

2. Para los fines de determinar las contribuciones financieras conforme al 
Artfculo 21, los votos de los miembros se basarân en los establecidos en el Anejo, 
sujeto a lo siguiente:

à) A la entrada en vigor del Convenio, el Consejo redistribuirâ los votos 
indicados en el Anejo entre los Gobiernos que han depositado instrumentes de 
ratifïcaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion al Convenio, o declaraciones de 
aplicaciôn provisional del mismo, en proporciôn al numéro de votos que cada uno 
de elles tiene en el Anejo.

b) Después que el Convenio haya entrado en vigor, siempre que un Gobierno 
pase a ser, o deje de ser, una parte en el présente Convenio, el Consejo 
redistribuirâ los votos de los otros miembros en proporciôn al numéro de votos 
que tiene cada miembro enumerado en el Anejo.

c) Très anos después de la entrada en vigor del présente Convenio y siempre 
que el Convenio se prorrogue conforme al pârrafo 2 del Artfculo 33, el Consejo 
revisarâ y podrâ ajustar los votos de los miembros enumerados en el Anejo.

3. A todos los otros fines referentes a la aplicaciôn del présente Convenio, 
los votos que los miembros ejerceràn serân los determinados conforme al Artf 
culo 12.

Articula 12. DETERMINACIÔN DE LOS MIEMBROS EXPORTADORES
E IMPORTADORES Y DISTRIBUCIÔN DE SUS VOTOS

1. En la primera sesiôn celebrada de conformidad con el présente Convenio 
el Consejo determinarâ que miembros serân miembros exportadores y que 
miembros serân miembros importadores para los fines del Convenio. Al decidir 
esto, el Consejo tomarâ en cuenta las corrientes del comercio de trigo de esos 
miembros y sus propias opiniones.

2. Tan pronto como el Consejo haya determinado que miembros serân 
miembros exportadores y cuâles serân miembros importadores conforme al 
présente Convenio, los miembros exportadores, en base a sus votos conforme al 
Artfculo 11, dividirân sus votos entre ellos en la forma que los mismos decidan, 
sujeto a las condiciones establecidas en el pârrafo 3 de este Articule y los 
miembros importadores dividirân sus votos de forma similar.

3. Para los fines de la asignaciôn de votos conforme al pârrafo 2 de este 
Artfculo, los miembros exportadores tendrân conjuntamente 1.000 votos y los 
miembros importadores tendrân conjuntamente 1.000 votos. Ningûn miembro 
tendra mas de 333 votos como un miembro exportador o mas de 333 votos como 
un miembro importador. No habrâ ningûn voto fraccionario.
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4. A la vista de los cambios en sus normas comerciales de trigo, después de 
pasados très anos desde la entrada en vigor del Convenio, el Consejo revisarâ las 
listas de los miembros exportadores e importadores. Se revisarân también 
siempre que el Convenio se prorrogue conforme al pârrafo 2 del Arti'culo 33.

5. A peticiôn de cualquier miembro, el Consejo podrâ acordar, por votaciôn 
especial a principio de todo ano agricola, la transferencia de ese miembro de la 
lista de miembros exportadores a la lista de miembros importadores, o de la lista 
de miembros importadores a la lista de miembros exportadores, segûn sea el caso.

6. El Consejo revisarâ la distribution de los votos correspondientes a los 
miembros exportadores e importadores, siempre que se cambien las listas de los 
miembros exportadores e importadores conforme a los pârrafos 4 ô 5 de este 
Articule. Toda redistribuciôn de votos que se haga conforme a este pârrafo se 
régira por las condiciones que estipula el pârrafo 3 de este Articule.

7. Siempre que un Gobierno pase a ser, o deje de ser, parte en el présente 
Convenio, el Consejo redistribuirâ los votos de los otros miembros exportadores 
o importadores, segûn sea el caso, en proporciôn al numéro de votos que cada 
miembro tenga, sujeto a las condiciones establecidas en el pârrafo 3 de este 
Articulo.

8. Todo miembro exportador podrâ autorizar a otro miembro exportador, 
asî como todo miembro importador podrâ autorizar a otro importador, para que 
représente sus intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier sesiôn o sesiones 
del Consejo. Se someterâ al Consejo la prueba satisfactoria de esa autorizaciôn.

9. Si en toda sesiôn del Consejo un miembro no esta representado por un 
delegado acreditado y, de conformidad con el pârrafo 8 de este Arti'culo, no ha 
autorizado a otro miembro para ejercer su derecho de voto o si, en la fecha de una 
sesiôn, un miembro ha perdido sus votos, se ha visto privado de ellos o los ha 
recuperado conforme a alguna de las disposiciones del présente Convenio, el total 
de los votos que puedan emitir los miembros exportadores en esa sesiôn se 
ajustarâ a una cifra igual al total de los votos que los miembros importadores 
puedan emitir en la misma sesiôn, redistribuidos entre los miembros exportadores 
en proporciôn a sus votos.

Articulo 13. SEDE, REUNIONES Y QUORUM
1. La sede del Consejo estarâ en Londres, a menos que el Consejo disponga 

otra cosa.
2. El Consejo se réunira una vez por lo menos durante cada semestre de 

cada ano agricola y en las demâs ocasiones que el Présidente décida, o en 
cualquier otra circunstancia prevista en el présente Convenio.

3. El Présidente convocarâ una reunion del Consejo si asî lo piden: à) cinco 
miembros; b) uno o mas miembros que reûnan por lo menos el 10% de la totalidad 
de los votos; o c) el Comité Ejecutivo.

4. Para constituir quorum en cualquier sesiôn del Consejo, sera necesaria la 
presencia de delegados que tengan, antes de cualquier ajuste de votos que haya de 
efectuarse con arreglo al pârrafo 9 del Articulo 12, mayorïa de los votos de los 
miembros exportadores y mayorïa de los votos de los miembros importadores.

Articulo 14. DECISIONES
1. Salvo cuando se disponga de otro modo en el présente Convenio, el 

Consejo adoptarâ sus decisiones por mayorïa de los votos emitidos por los
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miembros exportadores y por mayorïa de los votos emitidos por los miembros 
importadores, contados separadamente.

2. Sin menoscabo a la compléta libertad de acciôn de todo miembro en la 
determinaciôn y administraciôn de sus poh'ticas agricolas y de precios, cada 
miembro se compromete a aceptar como obligatoria toda décision que el Consejo 
adopte en virtud de las disposiciones del présente Convenio.

Articula 15. COMITÉ EJECUTIVO
1. El Consejo constituirâ un Comité Ejecutivo, integrado por no mas de seis 

miembros exportadores, elegidos anualmente por los miembros exportadores, y 
no mas de ocho miembros importadores, elegidos anualmente por los miembros 
importadores. El Consejo nombrarâ el Présidente del Comité Ejecutivo y podrâ 
nombrar un Vicepresidente.

2. El Comité Ejecutivo sera responsable ante el Consejo y actuarâ bajo su 
direcciôn general. Tendra las atribuciones y funciones que se le asignan 
expresamente en el présente Convenio y las que el Consejo pueda delegarle de 
conformidad con el pârrafo 4 del Artfculo 10.

3. Los miembros exportadores representados en el Comité Ejecutivo 
tendrân el mismo numéro total de votos que los miembros importadores. Los 
votos de los miembros exportadores en el Comité Ejecutivo se dividirân entre 
ellos segûn lo que acuerden, siempre que ningûn miembro exportador tenga mas 
del 40% de la totalidad de los votos de los miembros exportadores. Los votos de 
los miembros importadores en el Comité Ejecutivo se dividirân entre ellos segûn 
lo acuerden, siempre que ningûn miembro importador tenga mas del 40 de la 
totalidad de los votos de los miembros importadores.

4. El Consejo dictarâ el Reglamento para la votaciôn en el Comité Ejecutivo 
y podrâ dictar cualquier otra disposiciôn acerca del Reglamento del Comité 
Ejecutivo que estime apropiada. Para las decisiones del Comité Ejecutivo se 
necesitarâ la misma mayon'a de votos que prescribe el présente Convenio para las 
decisiones del Consejo sobre asuntos de la misma îndole.

5. Todo miembro que no sea miembro del Comité Ejecutivo podrâ 
participar, sin derecho a voto, en el debate de cualquier asunto que estudie el 
Comité Ejecutivo, siempre que este considère que estân en juego los intereses de 
ese miembro.

Articula 16. SUBCOMITÉ SOBRE CONDICIONES DEL MERCADO
1. El Comité Ejecutivo instituirâ un Subcomité sobre Condiciones del 

Mercado del que formarân parte un numéro de représentantes de no mas que seis 
miembros exportadores y seis miembros importadores. El Présidente del Sub 
comité sera nombrado por el Comité Ejecutivo.

2. El Subcomité mantendrâ bajo continue examen, todos los asuntos 
afectando a la econofnia mundial de céréales e informarâ de los mismos a los 
miembros. En su examen, el Subcomité tomarâ en cuenta la informaciôn de 
interés suministrada por todo miembro del Consejo.

3. Para ayudar a la Secretaria en la realizaciôn del trabajo previsto en el 
Articule 3, el Subcomité complementarâ las orientaciones dadas por el Consejo.

4. El Subcomité harâ esfuerzos especiales para implicar a otros miembros 
del Consejo en su debate de cuestiones que afectan directamente a sus intereses,
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taies como sus polfticas cerealistas nacionales o, particularmente en el caso de 
paises en desarrollo, sus necesidades de importation. Todo miembro del Consejo, 
que no es miembro del Subcomité, podrâ participar en sus reuniones como 
observador.

5. El Subcomité prestarâ su asesoramiento de conformidad con los 
Articulos pertinentes del Convenio y lo prestarâ también en toda otra cuestiôn que 
el Consejo o el Comité Ejecutivo lo remitan.

Articula 17. SECRETARfA

1. El Consejo dispondrâ de una Secretana compuesta de un Director 
Ejecutivo, que sera el mas alto funcionario administrative del Consejo, y del 
personal que sea necesario para los trabajos del Consejo y de sus Comités.

2. El Consejo nombrarâ al Director Ejecutivo, quien sera responsable del 
cumplimiento por la Secretan'a de las obligaciones que le incumben en la 
ejecuciôn del présente Convenio, asï como de las demâs obligaciones que le 
asignen el Consejo y sus Comités.

3. El personal sera nombrado por el Director Ejecutivo, de conformidad 
con las normas que dicte el Consejo.

4. Sera condiciôn de empleo del Director Ejecutivo y del personal que no 
tengan intereses financieros en el comercio de los céréales, o renuncien a todo 
interés financiero en el mismo, y que no soliciten ni reciban de ningûn Gobierno o 
de ninguna otra autoridad extrana al Consejo instrucciones en cuanto a las 
funciones que ejercen con arreglo al présente Convenio.

Articula 18. ADMISIÔN DE OBSERVADORES
El Consejo podrâ invitar a todo Estado no miembro, asï como a toda 

organization intergubernamental, a que asistan a cualquiera de sus reuniones 
como observadores.

Articula 19. COOPERACIÔN CON OTRAS ORGANIZACIONES
INTERGUBERNAMENTALES

1. El Consejo podrâ tomar las medidas adecuadas para celebrar consultas o 
cooperar con las Naciones Unidas y sus ôrganos, en particular la Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, asï como con la Organization 
para la Agriculture y la Alimentation y los otros organismes especializados de las 
Naciones Unidas y organizaciones intergubernamentales que sea oportuno.

2. El Consejo, teniendo présente la funciôn especial de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en el comercio internacional de 
productos bâsicos, la mantendrâ informada, como lo considère apropiado, de sus 
actividades y programas de trabajo.

3. Si el Consejo estima que cualquiera de las disposiciones del présente 
Convenio es incompatible en el fondo con las condiciones que puedan ser 
establecidas por las Naciones Unidas a través de sus ôrganos compétentes o por 
los organismes especializados para los convenios intergubernamentales sobre los 
productos bâsicos, esa incompatibilidad se considerarâ como una circunstancia 
que se opone a la ejecuciôn del présente Convenio y se seguirâ el procedimiento 
que se establece en el Articule 32.
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Articula 20. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
1. El Consejo tendra personalidad jurïdica. En particular, tendra capacidad 

para contratar, adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para litigar.
2. La condiciôn jurfdica, los privilégies y las inmunidades del Consejo en el 

territorio del Reino Unido seguirân rigiéndose por el Acuerdo relative a la Sede 
firmado en Londres, el 28 de noviembre de 1968, entre el Gobierno del Reino 
Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte y el Consejo Internacional del Trigo.

3. El acuerdo a que se refïere el pârrafo 2 de este Artfculo sera 
independiente del présente Convenio. Sin embargo, se darâ por terminado:
a) En virtud de acuerdo entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e 

Irlanda del Norte y el Consejo,
b) En el caso de que el territorio del Reino Unido deje de ser la sede del Consejo; 

o
c) En el caso de que el Consejo deje de existir.

4. En el caso de que el territorio del Reino Unido deje de ser la sede del 
Consejo, el Gobierno del miembro donde radique la sede del Consejo conduira 
con el Consejo un acuerdo internacional referente a la condiciôn jurïdica, los 
privilégies y las inmunidades del Consejo, su Director Ejecutivo, su personal y de 
los représentantes de los miembros en las sesiones convocadas por el Consejo.

Articula 21. DISPOSICIONES FINANCIERAS
1. Los gastos de las delegaciones al Consejo y de los représentantes en sus 

Comités y Subcomités serân sufragados por sus Gobiernos respectives. Los 
demàs gastos que sean necesarios para la ejecuciôn del présente Convenio serân 
sufragados con las contribuciones anuales de todos los miembros. La con- 
tribuciôn de cada miembro para cada ano agrfcola sera en la proporciôn que el 
numéro de sus votos en el Anejo guarda con el total de los votos de los miembros 
en dicho Anejo, ajustados conforme al pârrafo 2 del Artfculo 11 para reflejar la 
composiciôn del Convenio en el momento que se aprueba el presupuesto para el 
ejercicio del ano agricola que se trate.

2. En su primera sesiôn, celebrada después de la entrada en vigor del 
présente Convenio, el Consejo aprobarâ su presupuesto para el ejercicio 
econômico del ano agricola que finaliza el 30 de junio de 1987 y determinarâ la 
contribuciôn que ha de pagar cada miembro.

3. El Consejo, en sesiôn celebrada durante el segundo semestre de cada ano 
agricola, aprobarâ el presupuesto para el ejercicio econômico del ano agricola 
siguiente y determinarâ la contribuciôn que cada miembro pagarâ para ese ano 
agricola.

4. La contribuciôn inicial de todo miembro que se adhiera al présente 
Convenio segûn lo dispuesto en el pârrafo 1 del Artfculo 27 sera determinada 
por el Consejo sobre la base del numéro de votos que se le asigne conforme al 
pârrafo 2 b) del Artfculo 11 y del perfodo no trascurrido del ano agricola en curso, 
pero no se alterarân las contribuciones de los demâs miembros ya determinadas 
para dicho ano agricola.

5. Las contribuciones serân exigibles desde el momento en que se han 
fijado.
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6. Si un miembro no ha pagado su contribuciôn compléta en el plazo de seis 
meses, contando a partir de la fecha en que su contribuciôn es exigible conforme 
al pârrafo 5 de este Articulo, el Director Ejecutivo le requerirâ para que efectûe el 
pago lo mas râpidamente posible. Si, en el plazo de seis meses a contar desde la 
fecha de ese requerimiento del Director Ejecutivo, el miembro todavfa no ha 
pagado su contribuciôn, sus derechos de votaciôn en el Consejo y en el Comité 
Ejecutivo quedarân suspendidos hasta el momento en que haya abonado 
mtegramente su contribuciôn.

7. El miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos conforme al 
pârrafo 6 de este Artfculo no sera privado de ninguno de sus otros derechos ni 
relevado de ninguna de las obligaciones contraîdas de conformidad con el 
présente Convenio, a menos que asf lo décida el Consejo por votaciôn especial. 
Seguirâ obligado a pagar su contribuciôn y a cumplir sus demâs obligaciones 
fînancieras conforme al présente Convenio.

8. Cada ano agrîcola, el Consejo publicarâ un balance comprobado de sus 
ingresos y gastos habidos durante el ejercicio econômico del ano agrfcola 
précédente.

9. El Consejo, antes de su disoluciôn, decidirâ lo necesario para la 
liquidaciôn de su active y de su pasivo y la disposiciôn de sus archives.

Articula 22. DISPOSICIONES ECONÔMICAS
Con el objeto de asegurar suministros de trigo y otros céréales a los miembros 

importadores y mercados para el trigo y otros céréales a los miembros 
exportadores, a precios equitativos y estables, el Consejo examinarâ en el 
momento oportuno la posibilidad de la negociaciôn de un nuevo acuerdo o 
convenio internacional con disposiciones econômicas. Cuando estime que esa 
negociaciôn podrîa concluirse con éxito, el Consejo pedirà al Secretario General 
de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo que 
convoque una conferencia de negociaciôn.

PARTE ni. DISPOSICIONES FINALES 
Articula 23. DEPOSITARIO

1. Por el présente Artfculo se désigna depositario de este Convenio al 
Secretario General de las Naciones Unidas.

2. El depositario notificarâ a todos los Gobiernos signatarios y a todos los 
Gobiernos que se adhieran, toda firma, ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o 
aplicaciôn provisional del présente Convenio y toda adhésion al mismo, asî como 
toda notifîcaciôn y aviso que reciba conforme a los Articules 29 y 32.

Articula 24. FIRMA
El présente Convenio estarâ abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde 

el 1° de mayo de 1986 hasta el 30 de junio de 1986 inclusive, a la firma de los 
Gobiernos enumerados en el Anejo y todo otro gobierno miembro de la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo.

Articula 25. RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN, APROBACIÔN
1. El présente Convenio estarâ sujeto a la ratificaciôn, aceptaciôn o 

aprobaciôn de los Gobiernos signatarios, de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales.
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2. Los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn, o aprobaciôn serân 
depositados en poder del depositario, no mas tarde del 30 de junio de 1986. No 
obstante, el Consejo podrâ concéder prôrrogas del plazo a los Gobiernos 
signatarios que no puedan depositar sus instrumentes para ese fecha. El Consejo 
informarâ al depositario de todas esas prôrrogas del plazo.

Articula 26. APLICACIÔN PROVISIONAL
Todo Gobierno signatario y cualquier otro Gobierno que pueda fïrmar el 

présente Convenio, o cuya solicitud de adhésion haya aprobado el Consejo, podrâ 
depositar en poder del depositario una declaraciôn de aplicaciôn provisional. 
Todo Gobierno que deposite tal declaraciôn, aplicarâ provisionalmente el 
présente Convenio y sera considerado, provisionalmente, como parte en el 
mismo.

Articula 27. ADHESION
1. Todo Gobierno enumerado en el Anejo, asf como todo otro gobierno 

miembro de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, 
podrâ adherirse al présente Convenio hasta el 30 de junio de 1986, inclusive, con 
la salvedad de que el Consejo podrâ concéder una o mas prôrrogas del plazo a 
todo gobierno que no tenga depositado su instrumente en esa fecha.

2. Después del 30 de junio de 1986, los Gobiernos de todos los Estados 
podrân efectuar su adhésion al présente Convenio en las condiciones que el 
Consejo considère apropiadas. La adhésion se efectuarâ mediante el depôsito de 
un instrumento de adhésion en poder del depositario. Esos instrumentes de 
adhésion declararân que el Gobierno acepta todas las condiciones que el Consejo 
estableciô.

3. Cuando, para los fines de aplicaciôn del présente Convenio, se haga 
referencia a miembros que figuran en el Anejo, se estimarâ que todo miembro 
cuyo Gobierno se haya adherido al présente Convenio en las condiciones que el 
Consejo establecido, de conformidad con este Articule, figura en el Anejo.

Articula 28. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Convenio entrarâ envigor el 1° de julio de 1986 si, no mas 

tarde del 30 de junio de 1986, se han depositado instrumentos de ratificaciôn, 
aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion, o declaraciones de aplicaciôn provisional, en 
nombre de Gobiernos que tengan por lo menos el 60% de los votos indicados en el 
Anejo.

2. Si el présente Convenio no entra en vigor de conformidad con el pârrafo 1 
de este Arti'culo, los Gobiernos que hayan depositado instrumentos de rati 
ficaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion, o declaraciones de aplicaciôn 
provisional, podrân decidir de comûn acuerdo que el Convenio entrarâ en vigor 
entre los mismos, o podrân tomar cualquiera otra décision que, a su parecer, 
requiera la situaciôn.

Articula 29. RETIRO
Cualquier miembro podrâ retirarse del présente Convenio, al final de todo 

ano agrfcola, notificando por escrito su retira al depositario, noventa dîas, por lo 
menos, antes del final del ano agrfcola que se trate, pero no quedarâ exento de 
ninguna de las obligaciones, contraidas de conformidad con el présente Convenio,
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que no hayan sido cumplidas al final de ese ano agricola. El miembro de que se 
trate informarâ simultâneamente al Consejo de la décision que haya tornado.

Articula 30. EXCLUSION
Si el Consejo détermina que un miembro ha infringido las obligaciones 

contrafdas en virtud del présente Convenio y décide ademâs que tal infracciôn 
entorpece el funcionamiento del présente Convenio, podrâ, por votaciôn especial, 
excluir del Consejo a ese miembro. El Consejo notificarâ inmediatamente al 
depositario esta décision. Noventa dias después de la fecha de la decision del 
Consejo, ese miembro cesarâ de ser miembro del Consejo.

Articula 31. LIQUIDACIÔN DE CUENTAS
1. Si un miembro se hubiese retirado de este Convenio o hubiere sido 

excluido del Consejo, o hubiere cesado por otras causas de ser parte en este 
Convenio, el Consejo procédera a liquidar con él las cuentas que considère 
equitativas. El Consejo retendra las cantidades ya abonadas por dicho miembro. 
Este estarâ obligado a pagar toda cantidad que adeude al Consejo.

2. El miembro a que se hace referencia en el pârrafo 1 de este Artfculo no 
tendra derecho, al terminar este Convenio, a recibir ninguna parte del producto de 
la liquidaciôn o de otros haberes del Consejo; tampoco responderâ de parte alguna 
del déficit que pudiere tener el Consejo.

Articula 32. MODIFICACIÔN
1. El Consejo podrâ, por votaciôn especial, recomendar a los miembros que 

se modifique este Convenio. Esa modifîcaciôn entrarâ en vigor 100 dfas después 
de que el depositario haya recibido las notificaciones de aceptaciôn de miembros 
exportadores que reûnan dos tercios de los votos de los miembros exportadores y 
de miembros importadores que reûnan dos tercios de los votos de los miembros 
importadores, o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por 
votaciôn especial. El Consejo podrâ fijar un plazo para que cada miembro 
notifique al depositario su aceptaciôn de la modificaciôn; si transcurrido dicho 
plazo la modificaciôn no hubiera entrado en vigor, se considerarâ retirada. El 
Consejo proporcionarâ al depositario la informaciôn necesaria para detereminar si 
las notificaciones de aceptaciôn recibidas son suficientes para que la modificaciôn 
entre en vigor.

2. Todo miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptaciôn de 
una modificaciôn antes de la fecha en que esta entra en vigor, dejarâ en esa fecha 
de ser parte en el présente Convenio, a menos que pruebe a satisfacciôn del 
Consejo que, por dificultades de procedimientos constitucionales, no se pudo 
conseguir a tiempo su aceptaciôn y que el Consejo décida prorrogar, con respecte 
a ese miembro, el plazo fijado para la aceptaciôn. La modificaciôn no sera de 
obligaciôn para ese miembro hasta que haya notificado su aceptaciôn de la misma.

Articula 33. DURACIÔN, PRÔRROGA Y TERMINACIÔN
1. El présente Convenio permanecerâ en vigor hasta el 30 de junio de 1991, 

a menos que sea prorrogado conforme al pârrafo 2 de este Artfculo, que se déclare 
terminado con anteripridad, conforme al pârrafo 3 de este Artfculo, o que se 
sustituya antes de dicha fecha por un nuevo acuerdo o convenio negociado 
conforme al Artïculo 22.
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2. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ prorrogar el présente Convenio 
a mas alla del 30 de junio de 1991 por périodes sucesivos no excediendo dos anos 
en cada ocasiôn. Todo miembro que no acepte esa prôrroga del présente 
Convenio informarâ de ello al Consejo y dejarâ de ser parte en este Convenio 
desde el comienzo del période de prôrroga.

3. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ en cualquier mémento declarar 
terminado el présente Convenio, con efecto a partir de la fecha y sujeciôn a las 
condiciones que establezca.

4. Al declararse terminado este Convenio, el Consejo continuarâ en 
funciones durante el tiempo que sea necessario para llevar a cabo su liquidaciôn y, 
a ese fin, tendra los poderes y ejercerâ las funciones que sean necesarias.

5. El Consejo notificarâ al depositario de toda medida adoptada de 
conformidad con el pârrafo 2 o el pârrafo 3 de este Articule.

Articula 34. RELACIÔN ENTRE EL PREÀMBULO Y EL CONVENIO
El présente Convenio comprende el Préambule del Convenio Internacional 

del Trigo, 1986.
EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por 

sus respectives Gobiernos, han firmado el présente Convenio en las fechas que 
figuran junto a sus firmas.

HECHO en Londres, el dia catorce de marzo de mil novecientos ochenta y 
seis; los textes del présente Convenio en los idiomas espanol, francés, inglés 
y ruso son igualmente auténticos.
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH AcpraHHCTana: 
En nombre del Afganistân:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH AjiôaHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH AjiacHpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola :
OT HM6HH AHFOJIbi:
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HM6HH Amrarya H Eapôyabi: 
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

CARLOS MANUEL MUNIZ 
June 25, 1986

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie :
OT HMCHH ABCTpaJIHH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMBHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:
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In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMCHH BaraMCKHX ocrpOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HM6HH EaxpeHHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH Eanniafleiii: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH EapSaaoca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH EejibruH: 
En nombre de Bélgica:

H. S. L. MOSELEY 
26 June 1986

ANDRÉ XAVIER PIRSON

In the name of Belize: 
Au nom du Belize : 
OT HMCHH BejiHsa: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH EeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HM6HH EyTana: 
En nombre de Bhutan:
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In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HMCHH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMBHH BoTCBanbi: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH BpasHJiHH: 
En nombre del Brasil:

GEORGE ALVAREZ MACIEL 
12 June 1986

In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam : 
OT HMCHH EpVHea flapyccajiaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH BojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HMCHH EypKHHa *aco: 
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie : 
OT HMCHH BnpMbi: 
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH EypyHflH: 
En nombre de Burundi:
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
OT HMCHH BejiopyccKOH COBCTCKOH CouHajiHCTHHecKOH PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun : 
OT HMCHH KaMepyna: 
En nombre del Camerûn:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kanaflbi: 
En nombre del Canada:

STEPHEN LEWIS 
June 23/86

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMCHH OcTpOBOB ScjieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine : 
OT HMBHH LJeHTpajitHoacppHKaHCKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Hana: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT «Menu HHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KHTBH: 
En nombre de China:
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KoJiyMÔHn: 
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
UT HMCHH KoMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KocTa-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

In the name of Côte d'Ivoire: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH KOT fl'HByap: 
En nombre de Côte d'Ivoire:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMBHH Ky6bi: 
En nombre de Cuba:

OSCAR ORAMAS OLIVA' 
30-6-86

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HM6HH Kunpa: 
En nombre de Chipre:

' Seep. 165 of this volume for the text of the declaration made upon signature — Voir p. 165 du présent volume 
pour le texte de la déclaration faite lors de la signature.
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In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie : 
OT HMBHH HexociiOBaKHH: 
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique : 
OT HMCHH JHeMOKpaTHHecKOH KaMnyHHH: 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeôcKOH HapOAHO-fleMOKpaTHHecKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique 
OT HMCHH ,D,eMOKpaTHHecKoro 
En nombre del Yemen Democràtico:

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH JUamin: 
En nombre de Dinamarca:

OLE BIERRING

In the name of Djibouti: 
Au nom du Djibouti : 
OT HMCHH fljKHÔyTn: 
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique : 
OT HMCHH HOMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
OT HMCHH JJoMHHHKaHCKOH PecnvÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:
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In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH SKBaflopa: 
En nombre del Ecuador:

MIGUEL A. ALBORNOZ 
1° de Mayo 1986'

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH Erairra: 
En nombre de Egipto:

ABDEL HALIM BADAWI 
29.5.1986

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMBHH CajibBaflopa: 
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :
OT HM6HH 3KBaTOpH3JlbHOH FBHH6H:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
OT HMCHH 3cpHonnn: 
En nombre de Etiopi'a:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji :
OT HM6HH <&H3iKH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HMCHH 4>HHJI5UmHH:
En nombre de Finlandia:

KEIJO KORHONEN 
May ï, 1986

I May 1986 — 1" mai 1986.
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In the name of France: 
Au nom de la France :
OT HM6HH <ï>paHUHH:
En nombre de Francia:

CLAUDE DE KEMOULARIA

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH Fa6oHa: 
En nombre del Gabon:

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHn: 
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMBHH FepMaHCKOH JJeMOKpaTHHecKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Democrâtica Alemana:

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HM6HH 4>eaepaTHBHOH PecnyôjiHKH FepManHH: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

ALEXANDER Count YORK VON WARTENBURG

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HM6HH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH FpeuHH: 
En nombre de Grecia:

MlHALIS DOUNTAS

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMBHH FpeHaflbi: 
En nombre de Granada:
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In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FBaTeManbi: 
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT HMCHH FBHHen: 
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH FBHHen-EHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane :
OT HM6HH FBHaHbi:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH FaHTH: 
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HM6HH CBHTeflmero npecTOJia: 
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH FoHjrypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH'BeHrpHH: 
En nombre de Hungria:
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In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMBHH HcjiaHflHn: 
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HH^HH: 
En nombre de la India:

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :
UT HM6HH HHflOHeSHH:
En nombre de Indonesia:

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcjiaMCKOH PecnyôJiHKH Hpan: 
En nombre de la Repûblica Islâmica del Iran:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMBHH Hpaica: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpJiaHflHn: 
En nombre de Irlanda:

ROBERT MCDONAGH

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH HspaHJi»: 
En nombre de Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie :
OT HM6HH HT3J1HH:
En nombre de Italia:
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In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque :
OT HMCHH HM3HKH:
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH HIIOHHH: 
En nombre del Japon:

KIYOAKI KIKUCHI

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopaaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KHpHÔa™: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyBeflTa: 
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JlaoccKOH HapoflHO-fleMOKpaTHHecKoiî PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HM6HH JlHBaHa: 
En nombre del Libano:
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In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JInôepHH: 
En nombre de Libéria:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
UT HM6HH JIHBHHCKOH ÂpaÔCKOH J],»CaMaXHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein: 
OT HMCHH JlHXTeHiuTeHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMBHH JIioKceMôypra: 
En nombre de Luxemburgo:

ANDRÉ PHILIPPE

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH Maaaracicapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH MajiaH3HH: 
En nombre de Malasia:
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In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives :
OT HMCHH MaJIbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH MHJIH: 
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMCHH MaBpHTaHHH: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaBpHKHH: 
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HMCHH MonaKo: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMBHH MOHFOJIHH: 
En nombre de Mongolia:
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In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc :
Ox HM6HH MapOKKO:
En nombre de Marruecos:

MOULAY MEHDI ALAOUI 
Le 3 juin 1986

In the name of Mozambique 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH MosaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HHflepJiaHflOB: 
En nombre de los Paises Bajos:

J. RAMAKER

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande 
OT HMCHH HOBOH SejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH Hnicaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hurepa: 
En nombre del Niger:
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In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
Or HM6HH HnrepHH: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMBHH HopBerHn: 
En nombre de Noruega:

TOM VRAALSEN 
30 June 1986

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMBHH OMaaa: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HM6HH IlaKHCTaHa: 
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH nanaMfai: 
En nombre de Panama:

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
OT HMCHH Ilanya-HoBOH FBHHeH: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HM6HH riaparBan: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMBHH Ilepy: 
En nombre del Peru:
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In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMBHH OHJIHIHIHH: 
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne :
UT HM6HH FIOJIblIIH:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH FIopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

ANTONIO VICTOR MARTINS MONTEIRO

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMBHH Kaxapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMBHH KopeHCKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie :
OT HMCHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMBHH PyaHflbi: 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis: 
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis : 
OT HMBHH CBHT-KHTC H HeBHc: 
En nombre de Saint Kitts y Nevis:
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In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
Ox HMCHH CCHT-JlK)CHH:
En nombre de Santa Lucfa:

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMCHH CeHT-BHHceHxa H Tpenaflbi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMBHH Can-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :
OT HM6HH CaH-TOMC H FIpHHCHnH:
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HM6HH CayflOBCKoft ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH Cenerajia: 
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CeftmejibCKHX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:
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In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cbeppa-JIeone: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMBHH CHHranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HM6HH CoJIOMOHOBblX OcTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajiH: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud :
OT HM6HH K)JKHOH A(ppHKH:
En nombre de Sudâfrica:

KURT ROBERT SAMUEL VON SCHINDING 
24th June 1986

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HM6HH HcnaHHH: 
En nombre de Espana:

FRANCISCO FERNÀNDEZ ORDONEZ

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH IIIpH JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cynana: 
En nombre del Sudan:

Vol. 1429, 1-24237



1986_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______161

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypnaaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CBasHJienaa: 
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède :
OT HM6HH IIlBeUHH:
En nombre de Suecia:

ANDERS FERM 
25 June 1986

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HM6HH IUBeHuapHn: 
En nombre de Suiza:

FRANCESCA POMETTA 
26 juin 1986

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HM6HH CupHHCKOH ApaôcKOH PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande : 
OT HMCHH TamiaHfla: 
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Toara: 
En nombre de Tonga:
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In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHH TpHHHflana H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:

NÉJIB BOUZIRI 
Le 14 mai 1986

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMBHH TypuHH: 
En nombre de Turquîa:

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH TyBajiy: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HM6HH YraHflbi: 
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
OT HMCHH YKpaHHCKOH CoBeTCKOH CouHajiHCTHHecKOH PecnySjiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
OT HMCHH Corosa COBBTCKHX Cou,HajincTHHecKHX PecnyôjiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

VASILY STEPANOVICH SAFRONCHUCK' 
18nK>HHl986r. :

1 See p. 165 of this volume for the text of the declaration made upon signature — Voir p. 165 du présent volume 
pour le texte de la déclaration faite lors de la signature. 

2 18 June 1986—18 juin 1986.
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In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HM6HH OÔTbeflHHeHHblX ApaÔCKHX 3MHpHTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
UT HM6HH CoeflHHCHHOrO KopOJICBCTBa BeJlHKOÔpHTaHHH H CCBepHOH HpJiaHflHH.'
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

PETER MALCOLM MAXEY

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT HMCHH OÔT>eflHHeHHOH PecnyôJiHKH TaHsaHua: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique : 
OT HMCHH CoeflHHCHHbix IIIraTOB AMCPHKH: 
En nombre de los Estados Unidos de America:

HERBERT STUART OKUN 
June 26, 1986

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMCHH ypyrsaa: 
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMCHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HM6HH BeHecyajibi: 
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HM6HH BbeTHaMa: 
En nombre de Viet Nam:
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In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen : 
Or HMCHH PÏeMCHa: 
En nombre del Yemen:

YAHYA ABDULLA ALSHAWKANI 
27/06/1986

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie 
OT HM6HH lOrocjiaBHn: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMCHH 3aHpa: 
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH SaMÔHH: 
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH SHMÔaÔBe: 
En nombre de Zimbabwe:

In the name of Namibia,
The United Nations Council for Namibia:
Au nom de la Namibie,
Le Conseil des Nations Unies pour la Namibie
OT HMCHH HaMHÔHH,
COBCT OpraHHsauHH 06-beanHeHHbix HaijHH no
En nombre de Namibia,
El Consejo de las Naciones Unidas para Namibia

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HM6HH EsponeHCKoro 3KOHOMHMecKoro cooômecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:

MICHAEL HARDY
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The Government of the Republic of 
Cuba considers that the provisions con 
tained in articles 24, 26 and 27 of the 
Agreement are discriminatory because 
they exclude a number of States from 
the right to sign, provisionally apply 
and accede to the Agreement, which is 
contrary to the principle of univer 
sality.

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

Le Gouvernement de la République 
de Cuba considère discriminatoire l'ap 
plication des dispositions énoncées aux 
articles 24, 26 et 27 de l'Accord car 
elles excluent du droit de signature, 
d'application à titre provisoire et 
d'adhésion un certain nombre d'Etats, 
ce qui est contraire au principe de 
l'universalité.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«a) B cjiynae, CCJIH ynacxHHKOM HacxoHmeH KOHBBHUHH cxanex EsponeftcKoe 
sKOHOMHMecKoe coo6m,ecTBo, ynacTHte B KOHBCHU.HH Coiosa COBBTCKHX Cou.Ha-
JIHCTHHCCKHX PeCnyOJIHK HC OyflCT CO3fl3BaXb flJlH Hero K3KHX-JIH6O OÔHSaTCJIbCTB B
OTHomeHHH SToro CoooinecTBa;

b) B CBCTC H3B6CTHOH nO3Hl<HH HO KOpCHCKOMy BOnpOCy COK)3 COBCTCKHX
Cou,najiHCTHHecKHx PecnyôJiHK ne MOJKCT npwsHaxb npaBOMepHbiM i 
«KopencKaa PecnyoJTHKa» conepacameecH B npHJioaceHHH K ~"

[TRANSLATION]

(a) Should the European Economic 
Community become a party to this 
Convention, the participation to the 
Convention by the Union of Soviet 
Socialist Republics shall not create for 
it any obligations with regard to that 
Community.

(b) In the light of the well-known 
position on the Korean question, the 
Union of Soviet Socialist Republics 
cannot accept as valid the designation 
"Republic of Korea" contained in the 
annex to the Convention.

[TRADUCTION]

a) Au cas où la Communauté éco 
nomique européenne deviendrait partie 
à la présente Convention, la participa 
tion de l'Union des Républiques socia 
listes soviétiques à la Convention ne lui 
créera aucune obligation en ce qui 
concerne la Communauté.

b) Etant donné sa position bien con 
nue sur la question de Corée, l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques 
ne peut reconnaître comme légale la 
désignation « République de Corée » 
figurant à l'annexe de la Convention.
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DECLARATIONS MADE UPON AC 
CEPTANCE (A) OR DECLARA 
TION OF PROVISIONAL APPLI 
CATION (n)

ITALY (n) 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of Italy will apply 
the Wheat Trade Convention, 1986, pro 
visionally within the limits authorized 
by the Italian legal order.

JAPAN (n)

"The Government of Japan imple 
ments the Convention, during the pe 
riod of provisional application, within 
the limitations of its internal legislations 
and budgets."

REPUBLIC OF KOREA (n)

"The Government of the Republic of 
Korea will provisionally apply, within 
the limitations of the domestic legisla 
tion and budgetary process of the Re 
public of Korea, the Wheat Trade Con 
vention, 1986."

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS (A)

[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see p. 165 
of this volume.]

UNITED STATES OF AMERICA (n)

"The United States of America will 
provisionally apply within the limita 
tions of the United States internal legis 
lation and budgetary process the Wheat 
Trade Convention, 1986."

DÉCLARATIONS FAITES LORS DE 
L'ACCEPTATION (A) OU DE 
LA DÉCLARATION D'APPLICA 
TION PROVISOIRE (n)

ITALIE (n)

« Dans les limites consenties par l'or 
dre juridique italien, l'Italie entend ap 
pliquer provisoirement la Convention 
sur le commerce du blé de 1986. »

JAPON (n) 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement japonais appli 
quera la Convention, pendant la période 
de l'application provisoire, dans les 
limites de ses législations et budgets 
internes.

RÉPUBLIQUE DE CORÉE (n) 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République 
de Corée appliquera provisoirement, 
dans les limites de la législation interne 
et de la procédure budgétaire de la Ré 
publique de Corée, la Convention sur le 
Commerce du blé de 1986.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES (A)

. [Avec confirmation de la déclaration 
faite lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 165 du présent volume.]

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE (n) 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Les Etats-Unis d'Amérique applique 
ront provisoirement, dans les limites de 
la législation interne et de la procédure 
budgétaire des Etats-Unis, la Conven 
tion sur le commerce du blé de 1986.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJHfl OB OKA3AHHH lïPOAOBOJILCTBEHHOfï HO- 
MOirjH 1986

HACTb I. LJEJ1L H

CmambH I. IjEJlb
D,ejibio HacxoînueH KOHBCHUHH HBJIHCTCH ooecnennxb nyxeM coBMecTHbix ycn- 

JIHH MexmynapoflHoro cooômecxBa flocxH>tceHHe nocxaBJieHHOH BceMnpHofl npoao-
BOJIbCXBCHHOH KOHtpepeHUHCH UCJIH HO npeflOCXaBJICHHK) HO KpaHHCH M6pC 10 MJIH. 
TOHH npOflOBOJIbCXBeHHOH nOMOlUH CJKerOflHO pa3BHB3IOIHHMCH CTpaH3M B (|)OpMe
3epHa, npHroflHoro fljia nHmesoro noxpeÔJieHHH, H Kaic STO onpeflejreHO
HHHMH HaCTOamCH KOHB6Hi;HH.

CmambH H. OnPEflEJIEHHfl 
1 . fljia uenen HacTOHmeB KOHBCHUHH:
a) «KOMHTCT» osnanaeT KOMHTCT no npoflOBOJibCTBCHHOH noMoma, yno- 

Cxaxbe IX;
b) «ynacxHHK» osnanaex cxopony Hacxoamefl KOHBCHI^HH;
c) «HcnojiHHxejibHbiH nupeKxop» O3Hanaex HcnojiHHxejibHbiH anpeKxop 
flynapOflHoro coBexa no nuiCHHite;
d) «CeKpexapnax» oanaqaex CeKpexapwax MejKflynapOflHoro cosexa no

e) «aepHO» HJIH «sepnoBbie» osnanaiox nmcHHuy, HHMenb, Kyicypysy, npoco, 
osée, poacb, copro H pnc, a xaKace, no pemenmo KoMHxexa, ^10608 apyroB BHfl 
3epna, npnroflHoro ami nnmeBoro noxpeoJieHHH, HJIH nojiyneHHbie H3 HHX npoziyK- 
xbi, BKJiKraH npoziyKTbi BxopHHHOH nepcpaooxKH, KaK 3x0 onpeflejieno B IlpasH- Jiax 
npoueaypbi, B COOXBCXCXBHH c nojioaceHHHMH nyHKxa 1 cxaxbH III;

f) «4>o6» osnanaex (ppaHKO-6opx;
g) «CHC})» osHanaex cxoHMOCxb, cxpaxosaHHe H (ppaxx;
h) «xoHHa» osHanaex 1 000 KHJiorpaMMOB;
0 «rofl» oananaex nepHOjj c 1 HK>JTH no 30 HK>HH, CCJIH HHOB ne orosopeno.
2. JIiooyK) ccbiJiKy B Hacxoflmefi KOHBCHI;HH na «IlpaBHxe^bcxBO» HJIH «Ilpa- 

BHxejibCXBa» cjienyex noHHMaxb KBK BKJiiOMaiomyio ccbuixy Ha EsponeHCKoe 3KO- 
HOMHMecKoe cooémecxBO (HMenyeMoe najiee E3C). CooxsexcxBeHHO, jnooyio 
ccbiJiKy B HacxoameH KOHBCHUHH Ha «nonnncaHHe» HJIH Ha «nenoHHpoBaHHe aKTOB
O paXHC})HKai;HH, npHHHTHH HJIH OflOOpCHHH» HJIH «3KTa O npHCOeUHHCHHH» HJIH H3 
«flCKJiapai^HK) O BpeMBHHOM npHMCHCHHH» IlpaBHXeJIbCXBOM CJICflyCX —— npHMCHH-
xejibHo K E3C — noHHMaxb KaK BKJiioHaiomyio noHnHcanne HJIH fleKJiapainno o 
BpeMCHHOM npHMCHeHHH ox HMCHH E3C cro KOMnexeHXHbiM opraHOM H aenoHHpo- 
BaHHe aKxa, Koxopbrâ, corjiacHO ycxaBHOH npoiieaype E3C, cflaexca aa xpaHeane 
npn saKjnoHCHHH MeaKflynapoflHoro corjiameHHH.
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4ACTb II. OCHOBHLIE nOJICOKEHHfl 

CmambH HI. BSHOCbl YHACTHHKOB
1. VHacTHHKH HacToamea KOHBCHUHH cornamaiOTca npeflocrasHTb B KanecT- 

ae npoflOBOJibCTBCHHOH noMomn pasBHBaiomHMca crpanaM sepno, KaK STO onpeae- 
JICHO B nyHKTe le craTbH II, npHroflnoe fljia irameBoro norpeÔJieHHa, npHCMjieMoro 
copra H KanecTBa, HJIH ero acHCHCHoB SKBHBajieHT B MHHHMajibHbix roaoBbix 
oôteMax, ycTaHOBjieHHbix HHHce B nyHKTe 3.

2. B MaKCHMajibHO BOSMOKHOH cxeneHH BSHOCBI yqacTHHKOB flOJiJKHbi aejiaTb- 
ca Ha OCHOBC saôJiaroBpeMeHHoro njiaHHpoBaHHa c TCM, HTOÔW crpaHbi-nojiynaTe-
J1H MOFJ1H yHHTblBajb B CBOHX npOrpaMMaX paSBHTHa BO3MO>KHbie nOCTynJICHHa
npoflOBOJibCTBeHHofl noMoujH, KOTOpbie OHM SyayT nojiynaxb B TeneHHe Kaxaoro 
rofla fleHCTBHH nacToameft KOHBCHUHH. KpOMe roro, ynacTHHKH flOJixHbi, no
BO3MO>KHOCTH, yK33b!BaTb OÔTaCMbl CBOHX B3HOCOB, npeflOCT3BJiaeMbIX B dpOpMC

, H 6e3BO3Me3flHbiH 3JI6MCHT B JiioôoH noMoii;H, npcflocTaBJiaeMOH ne B dpopine

3. fljia flocTHxenna UCJIH, npeflycMorpeHHOH craxbeH 1, MHHHMajibHbiH exe- 
BSHoc Ka>Kfloro ynacTHHKa B nixieHHMHOM SKBHBajieHxe cocTaBJiaer:

y*iacmmiK TOHHM

ABCtpajiHa ................................................. 400 000
ABCTPHH ................................................... 20 000
ApreHTHHa ................................................. 35 000
EaponencKoe 3KOHOMHHecKoe cooômeciBO H ero CTpaHH-ynacTHHUbi . . 1 670 000 
Kanaka .................................................... 600 000
HopBeraa .................................................. 30000
CoeflHHCHHHe IIlTETH AMepHKH ................................ 4 470 000
<î>HHJi«HftHa. ................................................ 25 000

............................................... 40 000

............................................... 27 000

............................................... 300 000

4. B u,ejiax ocymecTBJieHHa nacToamefl KOHBCHUHH JIKJÔOH ynacTHHK, npnço-
eflHHHBUIHHCa K HaCTOaiUCH KOHBBHUHH B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM 2 CT3TbH XX, 
CHHTaCTCa BHCCeHHblM B CHHCOK B nyHKTC 3 HaCTOaiMCH CT3TbH BMCCT6 C yK33aHH6M
ero MHHHMajibHoro Bsnoca, K.&K. STO onpeaejieno nojiojKeHHaMH CTaTbH XX.

5. B cjiynae H6BO3MO>KHocTH BbinojiHCHHa ynacTHHKOM B KaKOM-jiHÔo roay
CBOHX OÔasaTCJlbCTB B COOTBCTCTBHH C HaCTOamCH KOHBCHItHeH, OÔaSaTCJIbCTBa
3Toro ynacTHHKa B cjieayioiiJieM roay yBejiHHHBaroTca Ha o6"beM ocTaTKa OT npeflbi-

6. B3Hocbi sepHOM nepec4HTbiBaH3Tca ynacTHHKaMH no itenaM dpoô — cpon- 
Hbie cflejiKH. OflHaKO, B HeoôxoflHMbix cjiynaax, nooiMpaeTca onjiaTa noHopaMH 
pacxoflOB no TpaHcnopTHpoBKe HX BSHOCOB sepHOM sa npenejiaMH craflHH dpoô, oco- 
ÔBHHO B HpesBbmaHHbix oôcToaTejibCTsax HJIH npH OTrpysKax B erpaHbi c HHSKHM
ypOBHCM flOXOflOB H H6XBaTKOH
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7. SaicyiiKH sepna, B COOTBCTCTBHH c [noflnyHKXOM a 1 ] cxaxbH IV, npOHSBOflax- 
ca ynacTHHKOB KOHBCHUHH 06 OKasanHH npoflOBOJibCXBCHHOH noMoujH 1986 roaa H 
HeôcxByiomeH KOHBCHU,HH o xoproBJie nmeHnu,eft, npn STOM npeflnoHxeHHe ox.naex- 
CH ynacxHHKaM o6enx KoHBeHUHH HS HHCjia pasBHBaromHxca cxpan c XCM, nxoôbi 
cnocoScxBOBaxb pasBHXHK) 3Kcnopxa H nepepaôoxKH B paaBHBaiomnxca cxpanax — 
HJienax oôenx KOHBCHLI,HH. IlpH 3aKynicax ôynex npecneflOBaxbCH oôma» aejib,
HXOÔbl OCHOBH3H HaCXfa X3KHX 33KynOK OCymCCXBJIHJiaCb B pa3BHBaK>li;HXCH CXpa-
Hax, npHHCM, B nepsyio onepeflb, B pasBHsaiomHXca cxpanax — HJienax KOHBCHUHH 
06 OKaaaHHH npoaoBOJibcxBeHHOH noMomn. 3xn no;io»:eHH5i, o^HaKO, ne HCKJiiOHa- 
rox aaKynKy sepna B KaKOH-jiHÔo pasBHBaiomeHca cxpane, ne HBjraiomeHCH HJICHOM 
HacxonmeH KOHBCHI^HH H^H KOHBCHIJHH o xoprosjie nuicHHuefl. IlpH BCCX saKyn-
K3X, B COOXBCXCXBHH C HaCXOHmHM nyHKXOM, OCOÔOe BHHMaHHe ÔyflBT yfleJTHTbCH
KanecxBy, npeHMymecxsaM ^eHbI cn(p H BOSMO»:HOCXHM ôbicxpoft flocxaBKH cxpaae- 
nojiynaxejiK), a xaK^ce cneitHcpHMecKHM noxpeÔHOcxHM CBMHX cxpaH-nojiynaxejieH. 
BsHOCbi B flene>KHOH (})opMe, Kax npaBHJio, ne aoji>KHbi HcnojibsoBaxbCH HH B O^HH 
H3 roflOB fljia saKynKH B KaKOH-Jinôo cxpane aepaa, asjiaromerocH sepnoM xoro xe 
copxa, Koxopoe flaHHaa cxpaea nojiynnjia B Bvine flBycxopoHHeH HJIH MHorocxopoa- 
H6H npoflOBOJibCXBCHHoft noMomH B xeHCHHe xoro >Ke rofta HJIH B xeHeHHe npeflbisy- 

Jiex, ecjiH sepno, nocxaBjieHHoe xaKHM oôpasoM, see eme Hcnojibsyexca.

CmambH IV. YCJTOBHH nPEflOCTABJIEHMS B3HOCOB B BMflE 
nPOflOBOJIbCTBEHHOM nOMOIUM

IlpOflOBOJIbCXBeHHaH nOMOmb, B COOXBCXCXBHH C HaCXOHmCH
npeflOCxaBJiHXbCH na JIIOÔOM HS cjieflyioinHX ycjiOBHH:

a) npeflocxasjieHHe B nap aepaa HJIH aener, HcnojibsyeMbix JJJIH aaKynKH sepna 
cxpaHOH-nojiynaxejieM ;

b) npona>Ka c onjiaxoô B Bajiioxe cxpanbi-nojiyHaxejia, HC noflJie>KameH nepesofly H 
HBJiHiomeficH HCKOHBepxHpyeMOH B BaJiroxy HJIH xosapbi H ycjiyrn ^JIH Hcnojibao- 
saHHH ynacxHHKaMH HS MHCJia HOHOpOB*;

c) npoflaxca B Kpejinx c omiaxofi npneMJieMbiMH eacero^HbiMH ssHocaMH B xenenae 
20 HJIH ôojiee jiex no npouenxnbiM cxaBKaM, Koxopbie HHSKC npeoOJiaflaiomnx 
KOMMepnecKHX cxasoK na MHposbix pbiHKax**;

npn noHHMaHHH, HXO xaxaa noMomb 6yaex npeaocxaBJiaxbCH B MaxcHMajibHO BO3-
MO>KHOM paSMCpe B BHflC flapOB, OCOOBHHO npHMCHHXejlbHO K HaHMCHee paSBHXbIM
cxpanaM, cxpanaM c HHSKHM yposncM jjoxonoB na dyiuy uacenenusi H npyrHM 
pasBHBaromHMCH cxpanaM, ncnbixbiBaiomHM cepbesHbie 3KOHOMHMecKHe xpyn-
HOCXH.

* FIpH oeofibix oocroHTejibCTBax MO>KeT 6biTb cflejiaHO HcicnioleHHe, HO HC Sojicc 10 npoueHTOB. 3ro orpaHHMCHHe
MCKK6T 6bITb CHS1TO npHMCHHTCJIbHO K CflBJIKaM, KOTOpblC HanpaBJICHbl H3 paCIIIHpCHHC flCHTCJIbHOCTH HO 3KOHOMHMC-
CKOMy pasBHTHK) CTpaHbi-nojiyHaTejiH, npw ycjiOBHH, HTO Bajiiora crpaHbi-nojiyMaTCJia HC nofljiejKHT nepeeony HJIH
KOHBCpCHH B TCMCHHe MCHBC 10 ̂ CT.

**CorjiameHHe o nponaxe B KpegHT MO^KCT npcflycMaxpHBaTb onjiary no 15 npoucHTOB OCHOBHOH CTOHMOCTH npw 
nocraBKe sepna.

1 Xhe words or absence of words within brackets reflect the corrections effected by a procès-verbal of 
rectification drawn up by the Secretary-General of the United Nations and dated at New York on 11 August 
1986 — Les mots ou l'absence de mots entre crochets reflètent les corrections effectuées par un procès-verbal de 
rectification établi par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies en date à New York du 11 août 1986.
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CmambH V. PACnpEflEJiEHME BSHOCOB
1. YHSCXHHKH Moryr B OXHOIUCHHH CBOHX BSHOCOB, B COOXBCXCXBHH c Hacxoa- 

meft KoHBeHUHCH, onpeflejiHxb cxpany HJIH cxp3Hbi-nojiyHaxejiH.
2. YnacxKHKH Moryx ocymecxBJiaxb CBOH B3HOCbi Ha flBycTOpOHHew OCHOBC 

HJIH nepes MexnpaBHxejibcxBCHHbie H/HJIH HenpaBHxejibcxBCHHbie opraHHsauHH.
3. YMacTHHKH flOJixHbi B nojiHOH Mepe yHHXbiBaxb npeHMyiuecxBs Hanpasjie-

HHH ÔOJIbUieH H3CTH npOflOBOJIbCTBBHHOH HOMOLLHI HCpeS MHOrOCXOpOHHHC K3HaJIbI,
B nacTHOCTH MnpoByio npOflOBOJibCXBeHHyio nporpaMMy.

CmambH VI. 3KBMBAJIEHTHbIE KOJIMHECTBA B OIIIEHHUE
1. KOMHTCT yTBepxflaer IIpaBHJia npoueaypbi JUIH uejieft OUCHKH Bsnoca 

ynacTHHKOB B cjiynae, Korfla oxrpy3Ka sepna ocyii;ecTBJiHeTCH ne B BHfle nuieHHi;bi 
HJIH B cjiynae oxrpysKH 3epHonpoayKTOB, yHHTbmaa, rue 3TO i;e:iecoo6pa3HO, co- 
flepaKaane sepna B npoayKTax H KOMMepnecKyio CTOHMOCTb sepna HJIH npoayKTOB,
OTHOCH1UHXCH K niHCHHUe.

2. fljia i;ejieH OUCHKH ssaoca ynacTHHKa fleaejKHbiH BSHOC, npeflOCTaBJiHCMbiH 
Ha noKynKy 3epHa, paccMHTbiBaexca no npeo6jiaflaK>m.HM i;enaM ua nmeHHi;y na 
MHpOBOM pbiHKe. fljiH uejicH HacTOHmero nyHKTa KoMHTCT exeroflHO onpeflcjiaex 
npeoôjiaflaiomyio i;eHy na MHPOBOM pbiHKe Ha cjienyiom,HH ron na OCHOBC cpeane- 

^eHb^ Ha nuiennuy sa npefluiecTByiomHH KajieHflapnbiH rog. KOMHTCT 
npaBHJio npoiteaypbi nnn onpeflejiCHHH cpenHeMecanHoô i;eHbi na

3. ripn onpeflejieHHH npeoôJiaaaiomeH i^enbi MHpoBoro pbiHKa na nmeHHU,y, B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCTOHli;eH CT3TbH, KOMHTCT flOJIXHblM OÔpaSOM yHH-
TbiaaeT Jiioôoe cymecrBennoe yBejinneHHe HJIH CHHJKCHHe cpeaneroflOBOH uenbi. 
CymecTBCHHoe ysejiHHeHHe HJIH yMenbiuenne ôy^ex CHHTaxbca HMCBUIHM MBCTO, 
Korna cpeflHeroflOBaa nena, ynoMHHyxaH B nyHKre 2 HacTOHmeô cxaxbH, noBbicwxca 
ôojiee, MCM na 20 npoi;eHXOB, HJIH HOKHSHXCH Sojiee, HCM na 20 npouenxoB no 
cpaBHeHHK) c npeflbmymHM KajienaapnbiM roflOM, cooxsexcxBeHHo. B axoM cjiynae 
npeoôjiaaaromaa i;eHa Ha MHPOBOM pbiHKe, cJjaKXHHecKH HcnojibsyeMaa fljiH onpe- 
flejieHHH BSHOca KaKoro-JiHÔo ynacxHHKa, ne nojixcna 6bixb ôojiee, HCM na 20 npo-
U6HXOB BblUie HJIH HC OOJICB, HCM H3 20 npOUCHXOB HH«6 HO CpaBH6HHK) C UCHOH

roua.

CmambH VII. BJIHHHHE HA TOPFOBJIK) H CEJlbCKOXOSflMCTBEHHOE 
nPOHSBOflCTBO H OCyiUECTBJIEHHE OOEPAUHM nOMOIIJM

1. Bce onepauHH no OKasannio HOMOII^H B COOXBCXCXBHH c HacxoameH KOHBCH-
L(HeH flOJIXHbl OCymeCXBJIHXbCH X3KHM OÔpaSOM, HXOÔbl COOXBCXCXBOBaXb COOÔpa- 
JK6HHHM, COflCp>KamHMCH B flCHCXByiOmHX IIpHHI^HnaX c6faIX3 H3JIHIIIKOB H OCHOB-
Hbix HanpaBJieHHHX OAO. YnacxKHKH oôaayioxcH ocymecTBJiaxb onep3U.HH noMO-
mH B COOXBCXCXBHH C H3CXOHmeH KOHBeHItHCH X3KHM OÔpaSOM, HXOÔbl H3Ô6>KaXb
ymepôa HOpMajibHOH cxpyKxype npoHSBOflcxBa H MOKflynapoflHOH KOMMCPHCCKOH 
xoproBJie.

2. YHacxHHKH xaM, rne axo u,ejiecooôpa3HO, flencxByiox B COOXBCXCXBHH c
OcHOBHblMH HanpaBJICHHHMH H KpHXBpHHMH HO OKaSaHHK) npOflOBOJIbCXBCHHOH 
nOMOmH, OflOÔpCHHblMH KOMHXCXOM HO nOJIHXHK6 B OÔJiaCXH npOflOBOJIbCXBCHHOH
noMomH, H nporpaMM3MH MnpoBOH npoflOBOJibcxBCHHOH nporpaMMbi.
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Cmamba VIII. CnEUMAJIbHOE nOJIO>KEHHE O CPOHHblX nOTPEEHOCTHX
ECJIH B KaKOH-JiHôo rofl HMcex MCCTO oômee SHaHHxejibHoe coKpameHne 

npoHSBOflcxsa npoflOBOJibCTBCHHoro sepna B pasBHBaiomHXCH cxpanax c HHSKHM
ypOBHBM flOXOflOB B KaKOM-JIHÔO KOHKpCTHOM perHOH6 HJ1H pCFHOHaX, Flpencefla-
xejib KoMHxexa nocjie paccMOXpeHHH HH(popMau.HH, nojiyneHHOH OT HcnojiHHxejib- 
HOFO flHpeKXOpa, MOJKex cossaxb saceflanne KoMHxexa flJia paccMOxpeHHH xoro,
HaCKOJIbKO CepbC3HbIM HBJIHCXCH 3XO COKpameHHC npOHSBOflCXBa. KOMHXeX MO»C6X
peKOMCHflOBaxb ynacxHHKaM yBejiHHHXb B axoii CHxyauHH oôteM npeflocxaBJiaeMOH
npOflOBOJIbCXBCHHOH HOMOII^H.

CmambH IX. KOMHTET no nPOflOBOJlbCTBEHHOM
ynpe>KflaexcH KOMHXCX no nponoBOJibcxBeHHOH noMomn B cocxase BCCX cxo- 

poa HacxoameH KOHBCHIJHH. KOMHXCX HasHanaex npeflceflaxejia H 
npencenaxejiH.

CmambH X. nOJIHOMOqMH H OBH3AHHOCTM KOMMTETA 
1. KoMHxex:
a) nojiyqaex ox ynacxHHKOB, a ynacxHHKH npeacxaBJiHiox peryjiapHbie oxnexbi 

06 oôteMe, cocxase, pacnpenejieHHH H ycjiOBHHX CBOHX BSHOCOB B COOXBCXCXBHH c

b) cjieflHX sa saicyiiKOH sepHOBbix, (pHHaHCHpyeMOH sa cnex zieHe>KHbix BSHO- 
COB, npHflasaH ocoôoe snaneHHe saKynxaM sepna B pasBHBaromnxcH cxpaaax, B 
COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 7 cxaxbH III;

c) paccMaxpHBaex nyxH BbinojiaeHHH oôasaxejibcxB, npHnaxbix B COOXBCX- 
CXBHH c Hacxoam,eH KoHBeHU,Heâ; H

d) perynapHO npoBOflHX OÔMBH HHCpopMauHCH no BonpocaM ^yHKUHOHupo-
B3HHH MeXaHHSMOB OKaSaHHH npOaOBOJIbCXBCHHOH nOMOUJ(H B COOXB6XCXBHH C Ha-

2. a) KOMHXCX HSbicKHBaex BOSMO>KHOCXH nojiyMCHHH ox CeKpexapwaxoB 
MexflyHapoflHoro cosexa no nmemiue H flpyrnx cooxBexcxByiomnx opramoanHâ 
aannbix, neooxoflHMbix HJIH xoro, HXOÔW naxb BOSMOXCHOCXI> ynacxHHKaM BbinoJi- 
HHXb CBOH oôasaxejibcxBa naHÔojiee ac^cJ'eKXHBHbiM oôpasoM. 3x« naHHbie ôynyx, B 
nacxHOCxH, BKJironaxb:

i) noflpoônbie flaHHbie o nponsBoacxBe H noxpeônocxHx pasBHBawmHXCH cxpan c
HH3KHM ypOBHCM flOXOflOB, HCOÔXOflHMbie flJlH I^ejICH CXaXbH VIII; 

il) BO3MO5KHOCXH HCHOJlbSOBaHHH H3JIHUIKOB 3epH3 B paSBHBaiOIUHXCH CXpaH3X flJIH
onepai;nH B COOXBBXCXBHH c nyHKXOM 7 cxaxbH III; H

iii) BO3MO)«Hoe BJIHHHHB npoflOBOJibcxBeHHOÔ noMomn na nponsBOflcxBO H noxpeô- 
JICHHC sepna B cxpaHax-nojiynaxejiax.
b) KOMHXCX Moxex xaK^ce nojiynaxb gaHHbie ox cxpaH-nojiynaxejieH H nposo-

flHXb C HHMH KOHCyjlbXai^HH.

3. KoMHxex no Mepe HeoôxoflHMoexH npencxaBjraex noKJiaflbi.
4. KOMHXCX npHHHMaex xaKHe npaBHJia npoi;eaypbi, Koxopbie HeoôxoflHMbi
BbinOJlH6HHH nOJIOXeHHH HaCXOHLUCM KOHBCHUHH.
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5. IloMHMO nojiHOMOHHH H cpyHKUHH, onpeflCJieHHbix B HacToamefi cxaxbe,
KoMHXeX OÔJiaflaeX T3KHMH flpyFHMH nOJIHOMOHHaMH H HCUOJIHaCT T3KH6 flpyFHC 
OÔaSaHHOCTH, KOTOpbie HCOÔXOflHMbl flJia BbinOJIHCHHa nOJIOJKCHHH HaCXOamCH 
KOHBCHUHH.

Cmamba XL MEcronpEBbiBAHHE, CECCHH M KBOPYM
1. MecTonpeQbiBaHHCM KoMHxexa aBJiaexca JIoHflOH.
2. SaceaaHHH KoMHxexa npoBOflaTca, no KpaHHeft Mepe, flsa pasa B roa BMCCTC 

c onepeflHbiMH ceccnaMH Me>KflyHapoflHoro coseTa no nmeHHue. SaceaanHa KOMH- 
T6Ta Moryr raxxe npOBOflHTbca B flpyroe speMa no peuieHHK) FIpenceflaTejia HJIH no 
npocbôe xpex HJICHOB, HJIH HHWM oôpaaoM, B COOTBBTCTBHH c xpeôoBaHHaMH 
Hacxoamen KOHBCHUHH.

3. JJ,Jin oôecneneHHa KBOpyvia na JIIOÔOM HS sacejjaHHH KoMHxexa neoôxoflHMO 
npncyxcxBHe aejieraxoB, npencxaBJijnomnx use xpexn cocxaBa KoMHxexa.

Cmamba XII. PEUIEHHH 
PeuieHHH KoMHxexa npnHHMaioxca KOHcencycoM.

CmambH XIII. flOnVCK HABJlIOflATEJIEK
KOMHXCX Moacex, Koraa conxexe uejiecooôpasnwM, npnrjiauiaxb na CBOH sace- 

B KanecxBe naÔJiiojiaxejieH npeflcxaBHxejien flpyrnx MeamyHapoziHbix opra- 
HJICHCKHH cocxas Koxopwx orpaHHHHBaexca IIpaBHxenbcxBaMH cxpan,

HJienaMH Oprannsauna O6i>eflHHeHHbix Haunii HJIH ee 
posaHHbix opranoB.

Cmamba XIV. AflMHHMCTPATMBHblE nOJTiOaKEHMH
KOMHXCX nojibsyexca ycjiyraMH CeKpexapnaxa fljia BbinojineHHa xaKHx 

HHCxpaxHBHbix cpyHKi^HH, Koxopbie Moryx noxpeôoBaxbca KoMHxexy, BKJiioHaa 
noaroxoBKy H pacnpocxpaHenne flOKyM6Hxai;HH H

CmambH XV. HApyuiEHna H cnopBi
B cjiynae BOSHHKHOseHHa cnopos oxHOCHxejibHO xojiKOBaHHa HJIH npHMeneHHa 

Hacxoamefl KOHBCHUHH, HJIH B cjiynae HapyraeHHa oôasaxejibcxB, npeaycMoxpeHHbix 
Hacxoamen KoBBCHunen, KOMHXCX nposo^nx saceflanne H npHHHMaex coox- 
BexcxsyiomHe Mepbi.

m. 3AKJIK)iïHTEJlLHbIE

Cmamba XVI. flEnO3MTAPMH
ceKpexapb OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix Haunâ Ha3HanaexcH 

aeno3HTapneM Hacxoamefi KOHBCHUHH.

Cmamba XVII. IlOflnHCAHME
HacxoamaH KOHBCHUHH OTKpbixa flJia noanncaHHH B lUxaô-KBapxnpe OpraHH- 

sai^HH O6T.eflHHeHHbix HauHH c 1 inaa 1986 roaa no 30 niOHa 1986 roaa, 
HO, IlpaBHxejibCXBaMH, ynoManyxbiMH B nyHKxe 3 CxaxbH III.
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CmambH XVIII. PATMOMKAlJHfl, RPMHHTHE MJIH OflOEPEHHE
HacroHiuaH KOHBCHUHH nojuieacHT paracpHKauHH, npHHHTHio HJIH oaoôpeHHio 

H3 noanncaBiuHX ee IIpaBHTejibCTB B COOTBBTCTBHH c ero KOHCTHTynnoH- 
HbiMH npouenypaMH. PaTH(pHKan,HOHHbie rpaMOTbl, aKTbi o npHHHTHH HJIH oaoôpe- 
HHH caaiOTCH Ha xpaneHHe nenosHTapHio ne nosanee 30 HIOHH 1986 rona, sa
HCKJHOHCHHeM T6X CJiyHaCB, KOFfla KOMHTCT MOJKCT npeHOCT3BHTb OflHy HJIH ÔOJI66
OTCponeK JiioôoMy HOflnHcaBiueMy IlpaBHTejibCTBy, KOTOpoe K STOH Rare ne 
Ha xpaneHHe CBoen paTHCpHKauHOHHOH rpaMOTbl , aKTa o npHHHTHH HJIH

CmambH XIX. BPEMEHHOE nPMMEHEHHE
Jltoôoe noHnHcaBiuee ÎIpaBHTejibCTBo MOJKCT cjiaTb na xpaneHHe nenosn- 

TapHio fleKJiapai;Hio o BpeMeHHOM npHMeneHHH HacTOHmen KOHBBHUHH. Jlioôoe
TaKOC npaBHTeJIbCTBO BpCMCHHO npHMCHHCT HaCTOHIU,y!O KOHBCHI^HK) H BpeMBHHO
CHHTaeTCH ee cropoHOH.

CmambH XX. IlPMCOEAMHEHHE
1. HacToaman KOHBCHI^HH OTKpbiTa HJIH npHcoeflHHCHHH K HBH Jiioôoro ITpa- 

BHTejibcrea, ynoManyToro B nyHKTe 3 CTaTbH III, ne no^nncaBiuero HacTOHin,eH 
KoHBeHUHH. AKTH o npHcoeflHHCHHH CflaiOTCH Ha xpanenne nenosHTapHio ne 
nosjjHee, HCM 30 HIOHH 1986 roga, sa HCKJHoneHHeM TCX cjiynaeB, Korea KOMHTCT 
MOJKBT npeflocTaBHTfa OflHy HJIH ôojiee OTCponeK JiioôoMy DpaBHTejibCTBy , KOTOpoe 
K 3TOH «aTe ne caajio na xpaHeHHe CBOH aKT o npHCoeflHHCHHH.

2. C MOMeHTa BCTynjieHHH HacTOHmeft KOHBBHUHH B CHJiy, B cooTBeTCTBHH co 
CTaTbeH XXI HacToameô KOHBCHUHH, ona ôyneT OTKpbiTa JJJIH npHcoeHHHeHHa K 
HCH Jiioôoro IlpaBHTejibCTBa, noMHMO ynoMHHyTbix B nyHKTe 3 CTaTbH III, na T3KHX
yCJIOBHHX, KOTOpblC KOMHTCT COHTCT HCo6xOflHMbIMH. AKTbl O npHCOCflHHeHHH
caaiOTCH Ha xpaneHHe flenosHTapHK).

3. Jlioôoe HpaBHTejibCTBO, npHcoeflHHHBiueeca K HacTOHmeô KoHBeHu,HH B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1 HJIH nyHKTOM 2 HaCTOHIUeH CT3TbH, MOXCT CflaTb H3
xpaHenne flenosHTapHio fleKJiapai(Hio o BpeMeHHOM npHMeneHHH HacTOHLnefl KOH-
BCHI^HH flO CflaHH H3 XpaHCHHC CBOCFO 3KT3 O npHCO6flHHeHHH. JllOÔOe TaKOC IlpaBH- 
TeJIbCTBO BpeMBHHO npHMCHHCT HaCTOHIIJ,yiO KoHBeHUHK) H BpeMBHHO CHHTaBTCH 66 
CTOpOHOH.

CmambH XXI. BcrynjiEHHE B CHJIV
1 . HacToamaa KOHBCHI;HH BcrynaeT B cnjiy 1 HK>JIH 1986 rofla npn ycjioBHH , HTO 

K 30 HIOHH 1986 rofla HpaBHTejibCTBa, ynoMHHyTbie B nyHKTe 3 CTaTbH III nacTOH- 
u;en KOHBCHI^HH, cgajjyr na xpaHenne paTH(})HKaii,HOHHbie rpaMOTbl, aKTbi o npHHH-
THH, OflOÔpeHHH HJIH npHCOeflHHCHHH HJIH fl6KJiapaUHH O BpeMCHHOM npHM6H6HHH H
npn ycjioBHH, HTO KoHB6Hi;HH o ToproBJie nmeHHij;eH 1986 rona naxoflHTCH B cnjie.

2. ECJIH HacTOHmaH KonsenitHn ne BCTynaeT B CHJiy B COOTBBTCTBHH c nyHKTOM 
1 HacTOHmeô CTaTbH, HpaBHTejibCTBa, KOTOpbie caajiH na xpaneune paracpHKa-
UHOHHbie rpaMOTbl, aKTbl O npHHHTHH, OflOÔpCHHH HJIH npHCOeflHHeHHH HJIH flBKJia-
pai;HH o BpeMCHHOM npHMeneHHH, Moryr eHHHorjiacno peuiHTb, HTO KOHBCHI;HH 
BCTynaeT B CHJiy no OTHOuieHHK) K HHM npn ycjioBHH BCTynjieHHH B CHJiy KoHBeHUHH 
o TOproBJie nuieHHnefi 1986 roaa HJIH MoryT npHHHTb Jiioôbie flpyrne Mepw, KOTO- 
pbix, no HX MHCHHIO, TpeôyeT oôcraHOBKa.
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Cmamba XXII. CPOK, nPCWIEHME H nPEKPAmEHME flEHCTBHfl
1. Hacxoaman KOHBCHUHH ocxaexca B CHJIC #0 30 HIOHH 1989 rama, BKJIKH- 

HxejibHO, ecjiH ona ne ôyaex nponnena, B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 2 Hacxoameii 
cxaxbH, HJIH ne npeicpaxHx panée csoero aeiicxBHa, B COOXBBXCXBHH c nyHKXOM 
4 Hacxoameii cxaxbH, H npn ycjiOBHH, HXO KOHBCHUHH o xoproBJie nuienHueS 1986 
rofla HJIH saMCHaiomaa ee HOBaa KOHBCHUHH o xoproBjre mueHHueH ocxaexca B cane
flO 3XOH flaXbl BKJIIOHHXejIbHO.

2. KOMHXCX Moxex nooneflOBaxejibHO npoflJieBaxb epos fleftcxBHa KOHBBHUHH 
nocjie 30 HK>HH 1989 rona na nepnoflbi, ne npeBbiiuatomHe B Ka>KflOM oxflejibHOM 
cjiynae aayx Jiex, sceraa npn ycjiOBHH, HXO KOHBCHUHH o xoprosjie nmeHHU,eH 1986 
rofla HJIH saMeKHiomaji ee Hosaa KOHBCHI;HH o xoproBJie nmeHHueH ocxaexca B CHJIC
H3 nepHOfl npOflJICHHH.

3. ECJIH CpOK fleHCXBHH KOHBCHUHH npOflJICBaeXC» , B COOXBCXCXBHH C nyHKXOM
2 HacxoHmeft cxaxbH, e>KeroflHbie B3HOCbi yMacxHHKOB, B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 3 

III, Moryx ôbixb nepecMoxpenbi ynacxHHK3MH HO BcxynjieHH» B CHJiy xaKoro 
. Hx cooxBexcxsyiomHe nepecMOxpeHHbie oôasaxejibCXBa coxpanaioxcH

HCHSMeHHblMH B XCHeHHC BCCFO nepHOfla X3KOFO npOflJICHHH.

4. B cjiynae npeKpamcHHH neHcxBHH KOHBCHJHHH, KOMHXCX npoaojmaex 
cymecxBOBaxb B xeneHne xaKoro speMenn, Koxopoe HeoôxoflHMO nnn ocymecxsjie-
HHH erO JIHKBHflai^HH, H HM66X X3KHe npaB3 H BbinOJIHHeX X3KH6 OÔHSaHHOCXH,
Koxopbie Moryx OKasaxbca neooxoflHMbiMH AJIH SXOH I<CJIH.

CmambA XXIII. flOEPOBQnbHblK BbIXOfl H nOBTOPHOE 
nPHCOEAHHEHHE

1. JIroôoH ynscxHHK Mo»cex noôpOBOJibHO BbiHXH H3 HacxoameH KOHBCHIJ(HH B 
KOHue Jiioôoro rona nyxeM HanpaBjieHHH aeno3HX3pHK» yBeflOMJieHHH o noôpOBOJib- 
HOM Bbixofle no KpaHHeH Mepe 33 flesaHocxo flHeii no KOHIIS sxoro roua, oanaKO 
axHM OH ne ocBOÔojKflsexca ox KaKHx-jinôo oôasaxejibcxB no Hacxoamefi KOHBCH- 
I;HH, KOxopbie ne 6biJiH BbinojiHenbi no Konua sxoro rojja. OflHOBpeMeHHO ynacx- 
HHK HndpopMHpyex KoMHxex o npeflnpHHaxbix HM aeocxBHax.

2. JIlOÔOH ynaCXHHK, KOXOpblH flo6pOBOJIbHO BbIXOflHX H3 H3CXOaUJ(eH KOHB6H-
mHH, MOJKCX nosjKe noBxopHO npHCoeflHHHXbca nyxeM yBCflOMJieHHa KoMHxexa. 
YcjiOBHeM fljia noExopnoro npHCoeflHHeHHH K KOHBCHI;HH aBJiaexca oxsexcxBeH-
HOCXb yH3CXHHK3 33 HOJIHOC BbinOJIHCHHe HM CBOHX CJKerOflHblX OÔaSaXBJIbCXB,

c rofla ero noBxopHoro

CmambH XXIV. B3AHMOCBH3b HACTOH1UEM KOHBEHUMM C MEXAyHAPOAHblM 
COrJlAIIIEHMEM OO nilIEHHUE 1986 TOflA

HacxoHmaa KoHBCHi^na saMenaex npOflJieHHyro KOHBCHUHIO 06 oKasanHH 
npOflOBOJibcxBeHHOH noMoiuH 1980 rofla H aBJiaexca OHHHM HS axxoB, cocxaBJia- 
IOU;HX Me>KflyHapOflHoe corjiauieHHe no nuiennue 1986

Cmamba XXV. YBEAOMnEHME AEnO3MTAPMEM
FeHepajibHbiH CeKpexapb Oprannsaunn O6i.eflHHeHHbix HauHH B KanecxBe 

^enosHxapna yseaoMJiaex see ITpaBHxejibcxBa, noanncaBiiiHe HJIH 
uineca K KOHBCHUHH, o KaacaoM cjiynae noanncaHHa, paxn^HKau

BpCMCHHOM npHMCHCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH K HaCXOameH KoH-
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CmambH XXVI. AYTEHTHHHblE TEKCTbl
TeKCTbi HacroHmeii KOHBCHUHH Ha aHniHHCKOM, c}3paHuy3CKOM, pyccKOM H 

HcnancKOM asbiicax HBJIHIOTCH paBHO ayTCHTHHHbiMH.

B y#ocTOBEPEHHH HEFO HHacenoanHcaBiiiHecH, ôyayiH nafljieacaïaHM o6pa-
3OM Ha TO ynOJIHOMOHCHbl CBOHMH COOTB6TCTByK)mHMH IlpaBHTejIbCTBaMH HJIH
opranaMH BJiacTH, no^nncajiH nacToamyK) KOHBCHUHIO B AaTbi, yKasannbie npoTHB

COBEPIIIEHO B JIoHflone TpHHaauaToro Mapxa onna Tbicnna fleBHTbcoT BoeeMb- 
uiecToro ro^a.

[For thé signature pages, see p. 202 of this volume — Pour les pages de 
signature, voir p. 202 du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA, 1986

PARTE i. OBJETIVO Y DEFINICIONES
Articula I. OBJETIVO

El objetivo del présente Convenio es asegurar, mediante un esfuerzo 
conjunto de la comunidad internacional, el logro del nivel meta fijado por la 
Conferencia Mundial de la Alimentaciôn de un mfnimo de 10 millones de 
toneladas, cada ano, de ayuda alimentaria a los paises en desarrollo, en forma de 
cereal adecuado para el consumo humano y segûn se détermina en las 
disposiciones del présente Convenio.

Articula II. DEFINICIONES
1. A los efectos del présente Convenio:
a) Por "Comité" se entiende el Comité de Ayuda Alimentaria al que se 

refiere el Arti'culo IX;
b) Por "miembro" se entiende una parte en el présente Convenio;
c) Por "Director Ejecutivo" se entiende el Director Ejecutivo del Consejo 

Internacional del Trigo;
d) Por "Secretaria" se entiende la Secretarfa del Consejo Internacional del 

Trigo;
e) Por "cereal" o "céréales", se entiende el trigo, la cebada, el maîz, el mijo, 

la avena, el centeno, el sorgo y el arroz, asi como todo otro tipo de cereal 
adecuado para el consumo humano que el Comité pueda decidir, o productos 
derivados de los mismos, comprendiendo productos de segunda elaboraciôn, 
segûn los defines el Reglamento Interior, salvo lo dispuesto en el pârrafo 1 del 
Articule III;

f) Por "f.o.b." se entiende franco a bordo;
g) Por "c.i.f." se entiende costo, seguro y flete; 
h) Por "tonelada" se entiende 1.000 kilogramos;

/) Por "ano" se entiende, a menos que se especifique otra cosa, el période 
comprendido entre el 1° de julio y el 30 de junio.

2. Toda referencia en el présente Convenio a un "Gpbierno" o "Gobier- 
nos" se considerarâ de aplicaciôn a la Comunidad Econômica Europea (referida 
en adelante como la CEE). Por consiguiente, toda referencia en el présente 
Convenio a "fîrma" o al "depôsito de instrumentes de ratifïcaciôn, aceptaciôn 
o aprobaciôn", o a "un instrumente de adhesion" o a "una declaraciôn de 
aplicaciôn provisional" por un Gobierno, se entenderà que comprende, en el caso 
de la CEE, la firma o declaraciôn de aplicaciôn provisional en nombre de la CEE 
por su autoridad compétente, asî como el depôsito del instrumente que, con 
arreglo a los procedimientos institucionales de la CEE, deba depositar para la 
conclusion de un convenio internacional.
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PARTE il. DISPOSICIONES PRINCIPALES

Articula III. APORTACIONES DE LOS MIEMBROS
1. Los miembros del présente Convenio acuerdan aportar a los paîses en 

desarrollo céréales como ayuda alimentaria, segûn se definen en el apartado e) del 
pârrafo 1 del Articule II, adecuados para el consume humano y de un tipo y 
calidad aceptables, o su équivalente en efectivo, en las cantidades anuales 
minimas especifïcadas en el pârrafo 3 de este Articule.

2. En todo lo posible, los miembros planificarân por adelantado sus 
aportaciones de forma que los pai'ses beneficiarios puedan tener en cuenta, en sus 
programas de desarrollo, la corriente probable de ayuda alimentaria que recibirân 
cada ano durante la vigencia del présente Convenio. Ademâs, los miembros 
deberân indicar, en lo posible, la parte de sus contribuciones que aportarân en 
forma de donaciones, asf como el elemento de concesiôn de toda ayuda que no se 
haga en la modalidad de donativo.

3. Hacia el logro del objetivo fïjado en el Articule I, la aportaciôn anual 
minima, en el équivalente en trigo, de cada miembro sera la siguiente:

Miembro Toneladas

Argentina ................................................ 35 000
Australia................................................. 400 000
Austria .................................................. 20 000
Canada .................................................. 600 000
Comunidad Econômica Europea y sus Estados miembros ..... 1 670 000
Estados Unidos de America................................ 4 470 000
Finlandia................................................. 25 000
Japon.................................................... 300 000
Noruega ................................................. 30 000
Suecia................................................... 40 000
Suiza .................................................... 27 000

4. A los fines de la aplicaciôn del présente Convenio, se considerarâ que 
todo miembro que se haya adherido a él conforme al pârrafo 2 del Artîculo XX 
esta enumerado en el pârrafo 3 de este Artîculo, junto con su aportaciôn minima 
determinada conforme a las disposiciones pertinentes del Artîculo XX.

5. El miembro que no pueda cumplir, en un ano cualquiera, las obligaciones 
que haya contraîdo en virtud del présente Convenio, las obligaciones de ese 
miembro aumentarân al ano siguiente en la cantidad residual que haya dejado de 
aportar en el ano précédente.

6. Los miembros efectuarân sus aportaciones de céréales en posiciôn f.o.b. 
Sin embargo, los donantes se esforzarân, segûn procéda, en costear los gastos de 
transporte de sus aportaciones de cereal, efectuadas conforme al présente 
Convenio, mas alla de la posiciôn f.o.b., especialmente en situaciones de 
emergencia y en el caso de entregas a pafses de bajos ingresos, deficitarios en 
alimentes. En todo examen del cumplimiento de las obligaciones de los miembros,
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conforme al présente Convenio, se harâ debida referenda al pago de esas 
aportaciones.

7. Las compras de céréales efectuadas conforme al apartado a) del 
[ ]' Articule IV se harân a los miembros del Convenio sobre la Ayuda 
Alimentaria, 1986, y del Convenio sobre el Comercio del Trigo vigente, dando 
preferencia a los miembros en desarrollo de ambos Convenios, con miras a 
facilitar las exportaciones de los miembros en desarrollo de estos Convenios o la 
elaboraciôn efectuada por los mismos. Al hacer compras, el objetivo general sera 
que la mayor parte de esas compras procéda de los paîses en desarrollo, dândose 
prioridad a los miembros en desarrollo del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria. 
No obstante, estas disposiciones no excluirân la compra de cereal a un pafs en 
desarrollo no participante en estos Convenios. En todas las compras hechas 
conforme a este pârrafo, se tendra especialmente en cuenta la calidad, las ventajas 
del precio c.i.f. y las posibilidades de una râpida entrega al pai's beneficiario, asî 
como las necesidades concretas de los propios paîses beneficiarios. Las 
aportaciones en efectivo no se utilizaràn normalmente en ningûn ano para 
comprar a un pais cereal que es el mismo tipo de cereal que ese pais ha recibido 
como ayuda alimentaria bilatéral o multilatéral durante el mismo ano, o durante 
anos précédentes, si el cereal asî concedido sigue utilizândose.

Articula IV. MODALIDADES DE LAS APORTACIONES DE AYUDA ALIMENTARIA
La ayuda alimentaria aportada de conformidad con el présente Convenio 

podrâ suministrarse en cualquiera de las modalidades siguientes:
a) Donatives de céréales o donativos en efectivo destinados a la compra de 

céréales para el pai's beneficiario;
b) Ventas pagaderas en la moneda del pais beneficiario que no sea transferible ni 

convertible en divisas o bienes y servicios utilizables por los miembros 
donantes*;

c) Ventas a crédite, pagaderas en plazos anuales razonables escalonados en 
20 anos o mas y con tipos de interés inferiores a los tipos comerciales vigentes 
en los mercados mundiales**;

en el entendimiento de que esa ayuda se prestarâ, en la medida mayor de lo 
posible, en forma de donativos, especialmente en el caso de los paîses menos 
desarrollados, los pai'ses de bajos ingresos por habitante y otros pafses en 
desarrollo que tropiecen con dificultades econômicas graves.

* En circunstancias excepcionales, se podrâ hacer una exenciôn no superior al 10 por ciento. Podrâ prescindirse 
de esta limttaciôn con respecto a transacciones a utilizar para la expansion de la actividad econômica de desarrollo en 
el pafs beneficiario, siempre que la moneda del pafs beneficiario no sea transferible o convertible en menos de un 
plazo de 10 anos.

** En los acuerdos de ventas a crédito, se podrâ estipular el pago de hasta el 15 por ciento del principal, en el 
momento de la entrega del cereal.

1 The words or absence of words within brackets reflect the corrections effected by a procès-verbal of 
rectification drawn up by the Secretary-General of the United Nations and dated at New York on 11 August 
1986 — Les mots ou l'absence de mots entre crochets reflètent les corrections effectuées par un procès-verbal de 
rectification établi par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies en date à New York du 11 août 1986.
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Articula V. DISTRIBUCIÔN DE LAS APORTACIONES
1. Los miembros podrân, en lo que respecta a sus aportaciones conforme al 

présente Convenio, designar a uno o mas paises beneficiarios.
2. Los miembros podrân hacer sus aportaciones de modo bilateral o por 

conducto de organizaciones intergubernamentales y/u organizaciones no guber- 
namentales.

3. Los miembros prestarân detenida consideraciôn a las ventajas de 
encauzar una mayor porciôn de ayuda alimentaria por conductos multilatérales, 
particularmente el Programa Mundial de la Alimentaciôn.

Articula VI. EQUIVALENTES EN TRIGO
1. El Comité establecerà Reglas para los fines de evaluar la aportaciôn de un 

miembro, que la haya entregado en otro cereal que no sea trigo, o en productos de 
cereal, teniendo en cuenta, cuando sea apropiado, el contenido de cereal de los 
productos y el valor comercial del cereal o producto en relaciôn al tipo.

2. A los fines de evaluar la aportaciôn de un miembro, el efectivo aportado 
para la compra de cereal se evaluarà a los precios vigentes en el mercado 
internacional del trigo. A los efectos de este pârrafo, el Comité determinarâ cada 
ano el precio vigente en el mercado internacional para el ano siguiente, basândose 
en la média mensual de los precios del trigo en el ano civil précédente. El Comité 
establecerà un Reglamento Interior para la determinaciôn del precio medio 
mensual del trigo.

3. Al determinar el precio vigente en el mercado internacional conforme al 
pârrafo 2 de este Articule, el Comité tomarâ debida cuenta de todo aumento o 
descenso significative que registre el precio medio anual. Se considerarâ que se ha 
producido un aumento o descenso significative cuando el precio medio anual 
referido en el parafe 2 de este Articule suba o baje, respectivamente, mas de un 
20 por ciento en relaciôn al del ano civil anterior. A este respecte, el precio 
vigente en el mercado internacional que de hecho se utilice para evaluar la 
aportaciôn de un miembro no sera superior o inferior en mas del 20 por ciento al 
del ano précédente.

Articula VIL IMPACTO SOBRE EL COMERCIO Y LA PRODUCCIÔN AGRÎCOLA
Y MODO DE EFECTUAR LAS TRANSACCIONES DE AYUDA

1. Todas las transacciones de ayuda efectuadas conforme al présente 
Convenio se realizarân en una forma compatible con el consenso expresado en los 
principios y orientaciones actuales de la PAO para la Colocaciôn de Excedentes. 
Los miembros se comprometen a realizar todas las transacciones de ayuda 
conforme al présente Convenio de manera que no causen perjuicio a las 
estructuras normales de la producciôn y del comercio internacional.

2. Los miembros actuarân, segûn sea apropiado, de acuerdo con las 
Orientaciones y Criterios respecte a la Ayuda Alimentaria, aprobados por el 
Comité sobre Politicas y Programas de Ayuda Alimentaria del Programa Mundial 
de Alimentes.

Articula VIII. DISPOSICIÔN ESPECIAL PARA NECESIDADES DE EMERGENCIA
Si en cualquier ano hay un considérable déficit de producciôn de céréales 

alimenticios en les pafses en desarrollo de bajos ingresos de una region o regiones
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determinadas, el Présidente del Comité, tomando en consideraciôn la information 
recibida del Director Ejecutivo, podrâ convocar una sesiôn del Comité para 
examinar la gravedad de la defïciencia de production. El Comité podrâ 
recomendar que los miembros hagan frente a la situation aumentando el volumen 
de la ayuda alimentaria disponible.

Articula IX. COMITÉ DE AYUDA ALIMENTARIA
Se constituirâ un Comité de Ayuda Alimentaria integrado por todas las partes 

en el présente Convenio. El Comité nombrarâ un Présidente y un Vicepresidente.
Articula X. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL COMITÉ 

1. El Comité:
a) Recibirâ de los miembros, y éstos los proporcionarân regularmente, 

informes sobre la cantidad, la composition, las modalidades de distribution y las 
condiciones de las aportaciones que hagan con arreglo al présente Convenio;

6) Se mantendrâ al tanto de las compras de céréales financiadas con 
aportaciones en efectivo, teniendo en cuenta especialmente las compras de 
céréales procedentes de pafses en desarrollo, efectuadas conforme al pârrafo 7 del 
Articule III;

c) Examinarâ la forma en que se han cumplido las obligaciones contrafdas en 
virtud del présente Convenio; y

d) Efectuarâ un intercambio regular de informaciones sobre la aplicaciôn de 
los acuerdos relatives a la ayuda alimentaria que se tomen en virtud del présente 
Convenio.

2. a) El Comité obtendrâ de la Secretarfa del Consejo Internacional del 
Trigo y otras organizaciones apropiadas, la information requerida para que los 
miembros puedan dar cumplimientp a sus obligaciones en la forma mas efectiva. 
La informaciôn comprenderâ, partieularmente:

i) Detalles de la production y necesidades en los païses desarrollo de bajos 
ingresos, necesarios para los fines del Articule VIII;

ii) Posibilidades de utilizar excedentes de céréales en los païses en desarrollo 
para transacciones conforme al pârrafo 7 del Articule III; y

iii) Posibles efectos de la ayuda alimentaria sobre la producciôn y el consume de 
céréales en los pafses beneficiarios;
b) El Comité podrâ recibir también informaciôn de los païses beneficiarios y 

podrâ celebrar consultas con los mismos.
3. El Comité emitirâ informes, cuando procéda.
4. El Comité establecerâ los reglamentos que sean necesarios para el 

cumplimiento de las disposiciones del présente Convenio.
5. Ademâs de las atribuciones y funciones especificadas en este Articule, el 

Comité tendra todas las demâs atribuciones y desempenarâ todas las demâs 
funciones que son necesarias para el cumplimiento de las disposiciones del 
présente Convenio.

Articula XI. SEDE, REUNIONES Y QUORUM 
1. La sede del Comité estarâ en Londres.
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2. El Comité se réunira por lo menos dos veces al ano, en conexiôn con las 
reuniones estatutorias del Consejo Internacional del Trigo. Se réunira también en 
cualquier otra circunstancia que su Présidente décida, o a peticiôn de très 
miembros, o segûn se requière en el présente Convenio.

3. Para constituir quorum en cualquier sesiôn del Comité, sera necesaria la 
presencia de delegados que representen las dos terceras partes de los miembros 
del Comité.

Articula XII. DECISIONES 
El Comité adoptarâ sus decisiones por consenso.

Articula XIII. ADMISIÔN DE OBSERVADORES
Cuando convenga, el Comité podrâ invitar para que asistan a sus reuniones 

abiertas, como observadores, a représentantes de otras organizaciones inter- 
nacionales cuya composiciôn se limite a gobiernos que son Miembros de las 
Naciones Unidas, o de sus organismes especializados.

Articula XIV. DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS
El Comité utilizarâ los servicios de la Secretaria en el cumplimiento de las 

tareas administrativas que pueda encargarle el Comité, entre ellas la preparaciôn 
y distribuciôn de documentes e informes.

Articula XV. CONTROVERSIAS E INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES
En el caso de alguna controversia relativa a la interpretation o aplicaciôn del 

présente Convenio, o en el incumplimiento de obligaciones contrafdas en virtud 
del présente Convenio, el Comité se réunira y tomarâ las medidas pertinentes.

PARTE in. DISPOSICIONES FINALES
Articula XVI. DEPOSITARIO

Por el présente Articule se désigna depositario de este Convenio al Secretario 
General de las Naciones Unidas. ~

Articula XVII. FIRMA
El présente Convenio estarâ abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde 

el 1° de mayo de 1986 hasta el 30 de junio de 1986 inclusive, a la firma de los 
Gobiernos de los pai'ses referidos en el pârrafo 3 del Articule III.

Articula XVIII. RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN o APROBACIÔN
El présente Convenio estarâ sujeto a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn 

por cada uno de los Gobiernos signatarios, de conformidad con sus procedimien- 
tos constitucionales. Los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn se 
depositarân en poder del depositario, o mas tardar, el 30 de junio de 1986, 
quedando entendido que el Comité podrâ concéder una o mas prôrrogas a tpdo 
Gobierno signatario que no haya depositado su instrumente de ratificaciôn, 
aceptaciôn o aprobaciôn para esa fecha.
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Articula XIX. APLICACIÔN PROVISIONAL
Todo Gobierno signatario podrâ depositar en poder del depositario una 

declaraciôn de aplicaciôn provisional del présente Convenio. Todo Gobierno que 
asi lo haga aplicarâ provisionalmente el présente Convenio y se le considerarâ 
provisionalmente parte en el mismo.

Articula XX. ADHESION
1. El présente Convenio quedarâ abierto a la adhésion de cualquiera de los 

Gobiernos a los que se refiere el pârrafo 3 del Articulo III, que no haya firmado el 
présente Convenio. Los instrumentes de adhésion se depositarân en poder del 
depositario, a mas tardar, el 30 de junio de 1986, quedando entendido que el 
Comité podrâ concéder una o mas prôrrogas del plazo a cualquier Gobierno que 
no haya depositado para dicha fecha su instrumente de adhésion.

2. Una vez que el présente Convenio haya entrado en vigor de conformidad 
con el Articulo XXI, quedarâ abierto a la adhésion de cualquier Gobierno, aparté 
de aquellos referidos en el pârrafo 3 del Articulo III, en las condiciones que el 
Comité considère apropiado. Los instrumentos de adhésion se depositarân en 
poder del depositario.

3. Todo Gobierno que se adhiera al présente Convenio conforme al pâ 
rrafo 1 o al pârrafo 2 de este Articulo podrâ depositar en poder del depositario una 
declaraciôn de aplicaciôn provisional del présente Convenio, quedando pendiente 
de efectuar el depôsito de su instrumente de adhésion. Esc Gobierno aplicarâ 
provisionalmente el présente Convenio y se le considerarâ provisionalmente parte 
en el mismo.

Articulo XXL ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Convenio entrarâ en vigor el 1° de julio de 1986, si el 30 de 

junio de 1986 los Gobiernos a los que se refiere el pârrafo 3 del Articulo III tienen 
depositados instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, 
o declaraciones de aplicaciôn provisional, y siempre que el Convenio sobre el 
Comercio del Trigo, 1986, esté en vigor.

2. Si el présente Convenio no entra en vigor conforme al pârrafo 1 de este 
Articulo, los Gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaciôn, 
aceptaciôn, aprobaciôn o adhesion, o declaraciones de aplicaciôn provisional, 
podrân decidir por acuerdo unanime que el présente Convenio entrarâ en vigor 
entre los mismos, siempre que el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1986, 
esté en vigor, o podrân tomar cualquier otra décision que, a su parecer, requière la 
situaciôn.

Articulo XXII. DURACIÔN, PRÔRROGA Y TERMINACIÔN
1. El présente Convenio permanecerà en vigor hasta el 30 de junio de 1989 

inclusive, pudiendo continuar en vigor si ha sido prorrogado, conforme al pâ 
rrafo 2 de este Articulo, siempre que el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 
1986, o un nuevo Convenio sobre el Comercio del Trigo que lo sustituya, 
permanezca en vigor hasta dicha fecha inclusive. También puede ser declarado 
terminado con anterioridad, conforme al pârrafo 4 de este Articulo.
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2. El Comité podrâ prorrogar el Convenio por un période no superior a dos 
anos, después del 30 de junio de 1989, asi como por périodes subsecuentes no 
superiores a dos anos en cada caso, sujeto siempre a que el Convenio sobre el 
Comercio del Trigo, 1986, o un nuevo Convenio sobre el Comercio del Trigo que 
lo sustituya, permanezca en vigor durante el période de la prôrroga.

3. Si el Convenio se prôrroga conforme al pârrafo 2 de este Articule, las 
aportaciones anuales de les miembros conforme al pârrafo 3 del Articule III 
podrân ser objeto de revision per les miembros antes de la entrada en vigor de 
cada prôrroga. Sus obligaciones respectivas, asi revisadas, continuarân invaria 
bles durante la duraciôn de cada prôrroga.

4. En el case de que el présente Convenio sea terminado, el Comité 
continuarâ en funciones durante el tiempo necesario para llevar a cabo su 
liquidaciôn y tendra los poderes y ejercerâ las funciones necesarias para ese fin.

Articula XXlll. RETIRO Y READMISIÔN
1. Cualquier miembro podrâ retirarse del présente Convenio al final de todo 

ano, notificando por escrito su retire al depositario, per lo menos, noventa dias 
antes del final del ano que se trate, pero no quedarâ por elle exento de ninguna de 
las obligaciones contraïdas de conformidad con el présente Convenio, que no 
hayan sido cumplidas al final de ese ano. El miembro informarâ simultaneamente 
al Comité de la décision que haya tornado.

2. Todo miembro que se retire del présente Convenio podrâ volver a 
participar posteriormente mediante notificaciôn al Comité. Sera una condiciôn 
para volver a participar en el Convenio que el miembro sera responsable de 
cumplir sus obligaciones anuales complétas, con efecto desde el ano en que el 
mismo vuelve a participar.

Articula XXIV. VÏNCULO ENTRE EL PRESENTE CONVENIO 
Y EL CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1986

El présente Convenio sustituirâ al Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 
1980, prorrogado, y sera uno de los instrumentes constituyentes del Convenio 
Internacional del Trigo, 1986.

Articula XXV. NOTIFICACIÔN DEL DEPOSITARIO
El Secretario General de las Naciones Unidas, en su calidad de depositario, 

notificarâ a todos los Gobiernos signatarios y a todos los Gobiernos que se hayan 
adherido, cada firma, ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o aplicaciôn provi 
sional del présente Convenio, asi como cada adhésion al mismo.

Articula XXVI. TEXTOS AUTÉNTICOS
Los textes del présente Convenio en espanol, francés, inglés y ruse son todos 

igualmente auténticos.
EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto 

por sus respectives Gobiernos o autoridades, han fïrmado este Convenio en las 
fechas que aparecen junto a sus firmas.

HECHO en Londres, el dîa trece de marzo de mil novecientos ochenta y seis.
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In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine :
OX HM6HH AprCHTHHbi:
En nombre de la Argentina:

CARLOS MANUEL MUNIZ 
June 2, 1986

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMCHH ABcrpajiHH: 
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche :
OT HMCHH AfiCTpHH:
En nombre de Austria:

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH Bejibrun: 
En nombre de Bélgica:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH KaHaflbi: 
En nombre del Canada:

DORIS BERTRAND-MUCK 
June 27/86

ANDRÉ XAVIER PIRSON

STEPHEN LEWIS 
June 23/86

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH flaHHH: 
En nombre de Dinamarca:

OLE BIERRING
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In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
UT HM6HH <E>HHJIHHflHH:
En nombre de Finlandia:

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMBHH <I>paHu,Hn: 
En nombre de Francia:

KEIJO KORHONEN 
May 1, 1986

CLAUDE DE KEMOULARIA

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HM6H0 «ÊenepaTHBHOH PecnyôjiHKH TepMaHHH: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

ALEXANDER Count YORK VON WARTENBURG

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH FpeuHH: 
En nombre de Grecia:

MlHALIS DOUNTAS

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpjiaHflHH: 
En nombre de Manda:

ROBERT MCDONAGH

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HTajiHH: 
En nombre de Italia:

MAURIZIO Bucci

In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HM6HH HIIOHHH: 
En nombre del Japon:

KIYOAKI KIKUCHI
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In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HM6HH JIioKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

ANDRÉ PHILIPPE

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HnflepjiaHflOB: 
En nombre de los Paises Bajos:

J. RAMAKER

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopBerHH: 
En nombre de Noruega:

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMBHH IIopTyranHH: 
En nombre de Portugal:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HM6HH HcnaHHn: 
En nombre de Espana:

TOM VRAALSEN 
30 June 1986

ANTONIO VICTOR MARTINS MONTEIRO

FRANCISCO FERNÀNDEZ ORDONEZ

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède :
OT HM6HH JllBeUJHH:
En nombre de Suecia:

Vol, 1429. 1-24237

ANDERS FERM 
25 June 1986



1986_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______205

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH UlBeHuapi«i: 
En nombre de Suiza:

FRANCESCA POMETTA 
26 juin 1986

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HM6HH CoeflHHCHHOrO KopOJieBCTBa BCJIHKOÔpHTaHHH H CeBepHOH
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

PETER MALCOLM MAXEY

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
OT HM6HH CoeaHHCHHblX ÏÏIT3TOB AMCpHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

HERBERT STUART OKUN 
June 26, 1986

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HMCHH EsponeHCKoro SKOHOMHHecKoro cooômecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:

MICHAEL HARDY
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DECLARATIONS MADE UPON DE 
CLARATION OF PROVISIONAL 
APPLICATION

DÉCLARATIONS FAITES LORS DE 
LA DÉCLARATION D'APPLICA 
TION PROVISOIRE

ITALY 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of Italy will apply 
the Food Aid Convention, 1986, provi 
sionally within the limits authorized by 
the Italian legal order.

JAPAN

"... The Government of Japan im 
plements the Convention, during the 
period of provisional application, with 
in the limitations of its internal legisla 
tions and budgets."

UNITED STATES OF AMERICA

"... The United States of America 
will provisionally apply within the lim 
itations of the United States internal 
legislation and budgetary process the 
Food Aid Convention, 1986."

ITALIE

« Dans les limites consenties par 
l'ordre juridique italien, l'Italie entend 
appliquer provisoirement la Conven 
tion relative à l'aide alimentaire de 
1986. »

JAPON 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... Le Gouvernement japonais 
appliquera la Convention, pendant la 
période de l'application provisoire, 
dans les limites de ses législations et 
budgets internes.

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

. . . Les Etats-Unis d'Amérique 
appliqueront provisoirement, dans les 
limites de la législation interne et de la 
procédure budgétaire des Etats-Unis, 
la Convention relative à l'aide alimen 
taire de 1986.
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